m Gebrauchsanweisung | ANSTOBKAPPEN

m USER INFORMATION | BUMPCAPS

Ausfiihrliche Informationen zu den entsprechenden Normen finden Sie auf dem Produktetikett. Es gelten nur Standards und
Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf den unten aufgefiihrten Benutzerinformationen erscheinen. Alle diese Produkte
erfiillen die Anforderungen der Verordnung EU 2016/425, EN812:2012

WARNUNG: Das ist kein Industrie-Sicherheits-Helm

Verwendung der AnstoBkappe

Diese AnstoBkappe bietet keinen Schutz vor den von fallenden und g , oder hangenden,

sich bewegenden Lasten. Die AnstoBkappe sollte nicht anstatt einem Industrie- Slchevhells Helm dev laut EN397 spezmzlerl ist,

Refer to the product label/markings for detailed information on the corresponding standards. Only standards and icons that appear
on both the product and the user information below are applicable. All these products comply with the requirements of Regulation
EU 2016/425 and the general requirements of the standard EN812:2012

WARNING THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET

USE OF THE BUMP (AP

verwendet werden. Diese AnstoBkappe absorbiert die Energie eines Schlages, durch partielle Zerstorung oder der

t the effects of falling or thr bjects, or moving suspended loads. It should not

Schale und auch wenn diese Beschadigungen nicht leicht sichtbar sind, sollte jede AnstoBkappe, die starken StoBen war,
ausgetauscht werden. Um einen ausreichenden Schutz bieten zu konnen, muss die AnstoBkappe qut passen oder auf den Kopf der
Tragers angepasst werden. Bitte beachten Sie, dass auch Veranderungen und/oder die Entfernung irgendwelcher urspriinglicher
Bestandteile eine Gefahrdung nach sich ziehen kann. Bringen Sie keine Farbe, Lasungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende
Etiketten auf

be used instead ofan mduslna\ safety helmet as specified in EN 397 standard.
This bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and even though such damage
may not be readily apparent, any bump cap subjected to severe impact should be replaced.

For adequate protection this bump cap must it or be adjusted to the size of the user's head. The attention of users is also drawn to

the dangemlmod\lymg or removing any of the original component parts of the bump cap. Do not apply paint, solvents, adhesives
orself-adh

AnstoBk

Um einen ausvel(henden S(h\m bieten zu konnen, muss Visier getragen
werden und muss it Hilfe der Befestigungsmittel,die innen in der Kappe angebva(h(smd aufden Kopf des Tragers angepasst
werden. Die Haltbarkeit der Schale der AnstoBkappe hangt von vielen Faktoren, wie Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht und
falsche Verwendung, ab. Die AnstoBkappe sollte taglich berpriift werden, um Anzeichen von Risbildung oder Bes(hadwgung

fmhzemg 2uerkennen. D: istin jeder k n die
ist, kann sie fiir den 'weck verwendet werden. Unter normalen Umstanden sn\ltedleAnsmBkappe
2 bis 3 Jahre (nach dem brauch), oder 5 Jahre nach dem Schutz bieten.

(BERPRUFUNG UND PFLEGE DER ANSTOBKAPPE

Die AnstoBkappe sollte mit einem Tuch welches mit einem milden Reinigungsmittel getrénkt ist, gereinigt / desinfiziert und danach

an der Luft getm(knel werden. Vevwenden Sie keme scharfen oder agressiven (hem\kal\en Wenn die AnsloBkappe nicht mit

diest ollte werden. Wenn di erwendet wird, sollte sie in

emem Behaller aulhewahn werden, der sie vordlveklem Sonnenlicht schiltzt und den Kontakt mit Chemikalien, Huss\gkellen oder

und eir q hindert. Es st nicht notig di

in emeTasthe w vevpa(ken Laut den Gesundheits- und Si informieren wir dariber, dass bei
Personen allergische Reaktionen auftreten kinnen, sofern die AnstoBk direkt mit der Haut in Kontakt kommt.

In diesem Fall sollte der Trager den Gefahrenbereich verlassen und die AnstoBkappe absetzten und artzlichen Rat einholen. Von

keiner der Materialien, die bei der Herstellung dieser AnstoBkappe verwendet werden, ist bekannt, dass sie den Trager nachteilig

beeinflussen. Reparatur fiir diesen Style nicht maglich. Die AnstoBkappe (E.G. PS79) erlaubt keine Anbringung von Zubehdr und es

ADJUSTMENT & INSPECTION OF THE BUMP CAP

To ensure effective protection, this shock-proof cap must be worn with its visor facing to the front and should be adjusted to the
user’s head size using the fastener located at the rear of the cap. The bump cap’s shelf life is affected by many factors including
the cold, heat, chemicals, sunlight und misuse. The bump cap should be examined daily to detect any sign of cracking or damage.
The date of manufacture is marked on each bump capshell. When Ihe bump cap s free from defects it s suitable for its intended
purpose. Under i the bump cap should dequate pr for 2 to 3 years (after first use) or 5 years.
according to the manufacturing date.

INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP

The bump cap should be cleaned / disinfected by wiping wuh a doth moistened with a weak mild detergent solution, the cap
should then be allowed to air dry. No strong or abr h s should be used. If the bump cap can not be cleaned by this
method it should be replaced. When not in use or during ion the b hould be stored i such that itis
outof directsunlight to avid contact with any chemicals, liguids or sharp objects an to notbeing deformed by objects dropping
ontoit. Itis not necessary to put the capin a bag.

Following European Health and Safety requirements, the user is advised that when the bump cap is in contact with the user’s skin, it
may cause allergic reactions to susceptible individuals. I his s the case, the wearer should

leave the hazard area, remove the bump cap and seek doctor’s advice. None of the materials used in the manufacture of this bump
cap are known to adversely affect wearer hygiene or health. Repair not possible for this style. The bump (E.G. PS79) cap does not
permit to affix any accessories and there are no spare parts available for this product.

3) GriBenbereich
(einstellbar)

%) | s4-59m
<

KENNZEICHNUNG:

1) Hersteller Identifikation 0 (,2)
2) Jahr und Monat der Herstellung
3) GroBenbereich (einstellbar)

sind keine Ersatzteile fiir dieses Produkt verfiighar.
@ c €

4)Anwendbare Norm: CE EN 812:2012 p .5353;??33’; vm:wss,

5)Modell: (£ PS79) 4cm BuB12:

Optionale Priifung: -30°C: Sehr niedrige Temperatur S464m (7579 s
50-60am (PS39) (5)(E.G. PS79)

MARKINGS:

)
1) Manufacturer identification (%a'dﬂifa’l?\l?e
2)Year and Month of manufacture 5459

3) Slze range (adjustable)

4)Applicable standard: CE EN 812:2012
5)Model: (E.G. PS79)

Optional Testing: -30°C: Very low temperature

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PWg9, PW79, PW89
54-64am (PS79)
50-60cm (PS89)

EN812:2012
(5)(E.G. PS79)

Download declaration of conformity EU and UK @ www.portwest.com/declarations

MANUFACTURER

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYD, F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODIES HAVING ISSUED EU CERTIFICATION:
ALIENOR CERTIFICATION ZA DU SANITAL, 21 RUE ALBERT EINSTEIN, 86100 CHATEL-
LERAULT, FRANCE
NOTIFIED BODY NUMBER: 2754
MODELS: P(79 PS59, PS69, PS79, PW59, PW69, PW79, PW89

Raccolta CARTA :Verifica le
disposizioni del tuo comune

Check locally how to recycle me
(Consulta localmente cémo reciclarme

PAP

quefairedemesdechets.fr

N
PORTWEST

USER INFORMATION

INDUSTRIAL
BUMP CAPS

Combining the comfort and style of a sport cap with the added protection of a plastic
protective shell and soft pads, Portwest Bump Caps provide alight weight,
comfortable solution to head protection.

WARNING
THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET

C€nese [T

150 EN 20471:2016 (5.1.1/5.2 /6.1 /6.2 Bausp
only applicable to hi-vis orange/yellow variants)

UZIVATELSKE INFORMACE | K$ILTOVKY S VYZTUHOU

m NOTICE D'UTILISATION | Casquette anti-choc

I8 INOFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA | CZAPKI ANTYSKALPOWEJ

m IHOOPMALYIA )1 KOPUCTYBAYA | KACKETKU

Podrobné informace o odpovidajicich normach naleznete na stitku produktu. Pouziji se pouze standardy a ikony, které se zobrazuji
jak na vyrobku, tak i na uzivatelskych informacich nize. Vechny tyto vyrobky spliiuji pozadavky nafizeni EU 2016/425, EN812:2012.

UPOZORNENi TOTO NENI PROMYSLOVA BEZPECNOSTN HELMA

POUZIVANI KSILTOVKY S WZTUHOU

Kiltovka s vyztuhou neposkytuje ochranu proti tcinkiim padajicich predmétii nebo pohybujicich se zatézi. Nesmi se pouZivat misto
priimyslové ochranné piilby podle normy EN 397.

Tato Kiltovka s vyztuhou je vyrobena tak, aby asted
Vvyménéna za novou.

Pro spravnou ochranu musi byt ksiltovka s vyztuhou pfizpii uzivatele. Zmény nebo odstranéni kterékoli z
plivodnich ¢asti zvy3uje nebezpeci poranéni. Neaplikovat barvy, rozpoustédla, lepidla ani samolepici etikety.

absorbovala energii narazu. Pfi jakémkoli poskozeni musi byt ihned

NASTAVEN & KONTROLA

Aby byla zajisténa tcinna ochrana, musi byt tato kSiltovka s vjztuhou pouzivana se stitem sméfujicim dopredu, ktery musi byt
prizpiisoben velikosti hlavy uZivatele pomoci upeviiovaciho prvku umisténého na zadni strané. Zivotnost je ovlivnéna mnoha
faktory, véetné chladu, tepla, chemikali, slunecniho zéfeni a nespravného pouzivani. Doporucena denni kontrola pro zjisténi
jakykoliv znamek poskozeni. Datum viroby je vyznaceno na kazdém vyrobku. Za normalnich okolnosti by méla ksiltovka s vyztuhou
poskytnout priméfenou ochranu po dobu 2 a2 3 et (po prvnim pouiti) nebo  let od data vyroby.

KON'IRO[A APECE 0 KSILTOVKY S WZTUHOU
hadikem navihceném ve slabém roztoku Gisticihy prostiedku poté nechat uschnout. Nepouzivat silné nebo
ahmzlvnl chemikilie. Pokud nelze istit timto zpsobe, yymeie za novy kus. Pokud se nepouivd nebo béhem piepravy by méla

Repmtez vuusa\etmuettedupmdmtpuurdes i ur les I tles
icones qui i ur le produit et les i-dessous sont applicables. Tous ces produits sont conformes
aux exigences du réglement UE 2016/425, EN812:2012

AVERTISSEMENT CE N’EST PAS UN CASQUE DE SECURITE INDUSTRIELLE

UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-CHOC

Cette casquette anti-choc ne protége pas contre [ effts de a chute dobjetslancés ou le déplacement de charges suspendues. Il ne
doit pas étre utilisé, aulieu d'un casque de sécurité industriel tel que spécifé dans la norme EN 397.

Cette casquetteest congu pour absorbr [énerge 'un coup ar destrucion parteleou endommagement e a cogue et,mémesi
ces dégts peuvent ne pas tre facilement apparents, toute casquette sournise & un impact important devait tre remplacé.

Wszywka produktowa zawiera szczeg6towe informacje dotyczace norm, ktrych wymagania ten produkt spetnia. Jedynie normy i
ikony, ktdre wystepuja rownoczesnie na wszywkach oraz w Instrukgji Uzytkowania maja zastosowanie do konkretnego produktu.
Wszystkie te produkty s3 zgodne 2 wymaganiami Rozporzadzenia UE 2016/425, EN812:2012

UWAGA: TEN PRODUKT NIE JEST PRZEMYStOWYM HELMEM OCHRONNYM
UZYTKOWANIE CZAPKI ANTYSKALPOWE)
Tacapka antystalpovanie honi przed statkami, okie moga spovodonad spadajcelub zuconepredmity ok ez

Pour une protection adéquate, cette casquette doit étre justée  a taille de l téte de I'uﬂhsateur €
€galement attirée sur le danger de modifier ou de supprimer 'un d P quette. N liquer de
peinture, de solvants, d'adhésifs ou d‘tiquettes autocollantes

REGLAGE ET INSPECTION DE LA CASQUETTE ANTI-CHOC

Pour assurer une protection efficace, cette casquette antichoc doit étre portée avec sa visiére tournée vers I'avant et doit étre ajusté
alataille de la téte de I'utilisateur a l'aide de Iattache située a 'arriére du capuchon. La durée de conservation de la casquette est
affectée par de nombreux facteurs, y compris le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil et I'utilisation abusive.
La casquette doit étre examinée tous les jours pour détecter tout signe de fissuration ou de dégéts. La date de fabrication est
marquée sur chaque coque de protection. Lorsque la casquette est exempte de delanls il EOHVIEM ason but. Dans des circonstances
normales, la casqy it offir une protection adé P 2a3ans (apres la pr tilisation) ou 5 ans selon la
date de fabrication.

INSPECTION ET SOINS DE LA CASQUETTE ANTI-CHOC

La casquette doit étre nettoyée / désinfectée en I'essuyant avec un chiffon humidifié avec une solution détergente douce et légere.
La casquette doit ensuite étre laissée a lair sec. Aucun produit chimique solide ou abrasif ne doit étre utilisé. Si la casquette ne peut
ps étre nettoyée par cette méthode elle devrait étre remplacée. Lorsquelle 't pas utilisée ou pendant le transport

byt iiltovka s vztuhou ulozena tak, aby kpiimému slunecnimu zaeni, aby nedoslo ke kontak
kapalinami nebo ostrymi predméty a aby nedoslo k deformaci.
Dle evmpsk\](h pozadavkil na ochranu zdravi a bezpecnost upozoriiujeme na to, Ze kiltovka s vyztuhou

doitéte stockée dans un emhallage de sorte quilsoit hors de fa umiére directe du soleil pour éviter tout contact avec

uZivatele miize zpiisobit alergickou reakci. V takovém pfipadé by mél uzivatel ihned opustit danou oblast ohrozeni, odstranit
Kitovku s viztuhou a kontaktovat ékare. Zidny 2 pouiitjch materili poutich i vjrobé ohato viroblu neavliviuje hygienu
nebo zdravi uzivatele. Oprava neni moznd. Krytka (E.G. PS79) piislusenstvi a pro tento nejsou
kdispozici zadné nahradni dily.

OINACENE: (1) @ 3) Velikost @
1) Identfiace virobee oz, |

2)Roka mesic vyjroby poRTWEST| (/5072 |s459am

3) Velikost (nastavitelnd) NPy

4Platnd noma: CE EN812:2012 R e

PW69, PW79, PW89

L despmdults(hlm\quesd liquid tne pas étre déformé par des objets qui tombent dessus. Il est pas
pokozkou demette  asquete 3
Conformément aux exigen é iére d de sécurité, utilsateur estinformé que lorsque le capuchon

esten contact avec Ia peau de l'utilisateur, il peut provoquer des réactions allergiques  des personnes sensibles. Si tel est le cas, le
porteur devrait laissé la zone dangereuse, retirer la casquette et demander conseil aux médecins. Aucun des matériaux utilisés dans
lafabrication de cette casquette n'est connu pour affecter 'hygiéne ou la santé du porteur. Repavallon impossible pour ce modele.

Le bouchon (E.G. PS79) ne permet pas d'apposer d til n'y a pas de piéces de rechange pour ce produit.
MARQUES : 3 detall )

1) identification du fabricant (a!u"fé"h'l“e? eolle €
2) année et mois de fabrication

54-59am
PS59, PS69, PW29, PW59,
PW69, PW79, PW89

3) gamme de taille (ajustable)
4)Norme applicable : CE EN812:2012
5)Modéle : (E.G. PS79)

amiast ochmnnegnzgodnegozEM!W
Zadaniem tej czapki jest pochfoni i Poprzez czese lub k Nawet wtedy, gdy
k kod: ety zawsze wymnem( tzapkg po sl\nym uderzeniu.
(zapka zapewni odpowiedni pozi ,gdyje] rozmiar i dla rozmiaru glowy uzytkownika. Kazda
dyfikacja lub zastapi 4 aapkl przez ¢zagrozenie dla uzytkownika. Nie wolno na niej
stosowac farb, lakierow, nalepek |

DOPASOWANIE | PRZEGLAD CZAPKI ANTYSKALPOWE)
W (elu zapewmema odpowiedniego poziomu ochrony t3 czapke nalezy nosic w odpowiedni sposob daszkiem do przodu oraz

13 do rozmiaru glowy Okves uzy\kawama i prze(howywama tej czapki jest uzalezniony od
warunkéw i czynnikow takich jak zimno, goraco, nych, éwiatho stoneczne lub niewtasciwy sposob
uiytkowania. Przegladu czapki nalezy dokonywa((ndzlenme welu wykry(la ewemualnyth oznak peknie¢ lub uszkodzen. Data
produki jest oznakowana na skorupie kazdej czapki.Jedynie czapk d moze by¢ uzywana do zapewnienia ochrony.
W normalnych warunkach czapka powinna zapewnic optymalny poziom ochrony pvzez okres od 2 do 3 lat od daty pierwszego
uzycia albo 5 lat od daty produkgi.

PRZEGLAD | KONSERWACJA CZAPKI ANTYSKALPOWE)

iy eTanHy iHOOpMaLi0 MO BIATOBIAH] CTaHAAPTH AVB. Ha ETHKETL] TPORYKTY. 38CTOCOBYIOTCA oK CTaHAGPIH i 3HaSKi,
A BIA0GPaXIOTSCA Ak Ha MPOAYKTI, Tak i Ha iHOOPMLT A71A KOPHCTYBava ke BCi i TPORYKTH BIAOBIZIOTS BIMOTAM
Pernawenry EU 2016/425, EN812:2012

YBATA: Lifl KACKETKA HE € 3AXMCHOLO KACKOI0

3ACTOCYBAHHA KACKETKN -
LA KackeTka He 3a6e3nedye 3aXHCT BiA HACTIAKIB NaBiHHA KIHYTHX 60 nigBiLueHiX BaHTaxis, AKi fi
He Cil BUKOPUCTOBYBATY 3aMiCTb NPOMMCNIOBOI 3aXMCHOT KackM, AIK 3a3HaueHo B cTanapTi EN 397. Lia kackeTka npusHayexa ana
TOTMUHAHHA eHeprii YAAPHOi Aii NPy YaCTKOBOMY PyiiHyBaHHi a60 MOLUKO/KeHHi KapKaCa, i X0ua TaKe NOLUKOKEHHA MoXe ByTi
HEOYEBMWIIHUM, KACKETKY, AKa NifiAaHa CUAbHOMY YAiapy HeoBXiaHo 3amikuTh.

Il 3a6e3neueHHs KTEXHOTO 3aXUCTY, KaCKeTKa NOBHHHA BIAOBIZATH PO3MIpaM OM0BH KOpHCTyBaua. Takox HeobxiaHo
3BepHyTH yBary Ha Hee3nexy 3uiki a60 BAANeHHA Byzb-AKWH 3 BUKIZHIX CKNGOBIX YaCTHH Kackerui. He aHocHTi hapby,
POSUMHHIKH, Knei 260 CMOKNElot eTHKETKN,

PETYNIHOBAHHA TA NEPEBIPKA KACKETKM

1106 3a6e3neuuTi eQeKTHBHMI 3aX4CT, A NPOTHYAAPa KACKETKa NIOBUHHA OATATHCA KO3PKOM Biepea, o6 if MoxHa Gyno
BifperynioBaTh BIANOBIAHO 40 PO3MIpY FoN0BI KOPHCTYBAYa, BUKOPHCTOBYIOUH 3aCTI6KY, PO3TaLLIOBaHY Ha 33 yacTiHi
KackeTKi. TepMiH excrnyaTauii KackeTKit 3aneXHTb BiA 6araTbox GakTopis, BKIOU2IOYM X0NOf, Tenno, XiMiuki peyosiHY,
COHAYHE CBITAO | HeNpaBunbHe BUKOUCTAHHA. Kackerky cniz, iofHs nepesipATH Ha HasBHICTD TPiLLMH a60 nowKozKeHb. lata
BUTOTOBTAHA BKA32H3 Ha KaPKAC KOKHOTKacKeT. Tp BACYTHOCT ACOKTIS KACKETKY MOKHA 33CTOCOBYBATH 3 PU3HANCHI
uinAx. 3a 3usaiiniX obcras 3aKCT NpOTATOM 2-3 poKis (nicnA nepuoro
BUKOPHCTaHHA) a60 5 POKIB BIANOBIHO [0 /1aTH BHTOTOBEHHA.

MEPEBIPKA TA 10rN1A 3A KACKETKOK

KackeTky cnig oumwarh / pe3indikysarit LNAXom NPOTVpaHKA TKaHWHOI0, 3MOYEHOI0 CnaBKIM PO34MHOM MMiiHOrO 3acoby, noTim

Ta zapka powinna by¢ (zysztzona/dezynleknwana ‘miekkg Sciereczka zwilzong w wodzie  dodatkiem fagodnego detergentu. Nas-

y noBiTpi. He 3acrocosyBart noTyxi aGo aBpaswBHi XimiuHi NPOAYKTH. AKILO KACKETKY HEMOXAMBO OUHCTHTH

tepnie nalezy ja wolno osuszy¢ na powietrzu. Nie wolno ulywa(sl\ny(h lub h $rodkow ch zny(h Jei All( pk
zostad w ten sposob oczyszczona, nalezy ja wym\em( (zapka nieuzywana oraz w czasie transportu powinna by¢ pnechowywana

w pojemniku  dala od nego oaz o rodkow ch h, plynowip ostrych, ktdre
‘moga spowodowac jej uszkadzeme‘ b defc . Nie ma k ia czapki w woreczku.
Zgodnie zeuropeiskimi pzep ie do zdrowia i W zasie pracy nalezy ol ¢ utytkownika,

e czapka I h. W takiej sytuacji nalezy opuscic strefe zagrozenia, zdja¢ czapke
i skonsultowac sie z lekarzem. Zaden z malenalow uzytych do produkdji tej czapki nie jest uznawany za niebezpieczny dla zdrowia.
Ten produkt nie moze by¢ naprawiany. Naktadka bump (E.G. PS79) nie pozwala na mocowanie zadnych akcesoriow i nie ma

il Cnipy 3aminuTH. TOBYETbCH, i HeobXiHo 36epiraTi B KopoGL, yHHKalou BIAUBY
npAmoro TN, KOHTAKTY 3 XIMIYHUMM P 60 roc 2 TaKOK NaQiHHA Ha el
npeAMeTiB, W06 yHuKHyTH fedopmaLlii. He KNacTi KackeTky B Cymky.

Chiayioun €BpONEIiCoKIAM BUMOTaM 3 0XOPOHM N1palli Ta TexHiK 6e3nexi, Hea6XigHO NonepeauTH KOpHCTYBaA, L0 Npit KOHTaKT
KackeTki 3i WKIpolo BoHa anepriuki peaktiiy o 6. Y TaKoMy BUNaZKy KOpHCTYBay NOBUHEH MOKUHYTH
HeGe3MeuHy 30HY, 3HATH KACKETKY | 38€PHYTICA 33 MEANUHO0 AOTOMOTOI0. BIAOMO, 40 OfieH 3 Marepiai, Aki BIKOPHCTOBaHi
pu

OZNAKOWANIA: ) @
1) Identyfikacja Producenta
2) Roki miesiac produkgji

3) Zakres regulacji rozmiaréw

dostepnych czesci zamiennych do tego produktu.
3) Zakres regulag (0] c E
Tozmiarow

54-59am
PS59, PS69, PW29, PWS9,

P Hafirieny a60 300po'A KopicTyBaya. [na iei Moneni
pemoHT Hemoxnuaiit. Konaok bump (E.G. PS79) ve yal aKcecyapw, i ana 1poby Hemae
3ANACHIX YACTHH.
g €]
1) lgeHTugiauin supoBika m ?&&:"amlﬁm"m c E
2)Piki micaub BupoSHuLTBa parrest| (S ses9am

3) fianazon poawipis (perynoarii
4)3acrocosyBanwil crangapr: CE EN8122012
5)wmogen: (E.G. PS79)

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PW69, PW79, PW89

5)Model: (E.G. PS79) , 54-64am (PS79) EN812:2012 4)0bowiazujacy standard: CE EN812:2012 .
e e 54-64m (PS79) EN812:2012  Essais facultatifs : -30°C  Trés basse température PW69, PW79, PW89 - 30°C: 54-64am (PS79) EN§12:2012
Volitelné testovani: -30°C: Velmi nizk teplota 50-60am (P589) 5)(E.G. PS79) P 50-60am (PS39) 5)(E.G. PS79) 5)Modet: £G.PS79) ) ) Sa-6dcm (PS79) ENG12: 2012 [lonarkose TectyBanns: -30°C: AyXe HU3bKa Temneparypa 50-60am (P559) (5)(E.G. PS79)
” — Opcjonalny Testowanie: -30°C: Bardzo niska temperatura 50-60cm (PS39) (5)(E.G. PS79)
Stdhnout prohldseni o shodé @ www.portwest.com/declarations e Deklarac o @
. FOGLIETTO ILLUSTRATIVO | Caschetto Antiurto m MHOOPMALIAS ANA TIONIb3OBATENA | KACKETKM BT esruikersinsTrucTiE | sTootcaps B nrormacion aLusuario | cascos conTra GoLPEs
Fare riferimento alle prodotto p: pplicabili b TBYHOLLVIX CTaHAaPTaX (M. Ha poayKTa. lPUMeHAIOTCA TONbKO CTaHAAPTLI Zie hetlabel in het product voor fe de Aleen de die al Consulte enla etiqueta del producto la informacion detallada sobre las normas correspondientes. Sélo son aplicables las normas e
solo le norme e le icone che appaiono sia sul pvodono sia sul fogliettoil di seguito. Tutti questi i formi ai W3HauKI, KOWBbIE 0TOGPAXIOTCA KaK Ha NDOAlYKTe, Tak U Ha UHOODMALLMH A1 MoNb30BaTens Hitke. Bce 3TM NpoayKTb icoon op zowel het product als d ijn van toepassing. Al de vereisten van tanto en el producto como enla informacidn para el usuario. Todos estos productos cumplen los requisitos del

requisiti del Regolamento UE 2016/425,EN812:2012

ATTENZIONE! QUESTO NON E UN ELMETTO DI PROTEZIONE PER L'INDUSTRIA

USO DEL CASCHETTO ANTIURTO

Questo caschetto antiurto non protegge contro la caduta o il lancio di oggetti o di carichi sospesi in movimento. Non pud mai essere
usato m sast\tuzmne delle\menn dl pmtezlone per lindustria rispondente alla normativa EN397.

Il lenergia sviluppata da un urto sia assorbita dalla di dal parziale
della calotta; anch i d isultano i i identi, si raccomanda di sostituire il caschetto se hasublm
unurto considerevole.

Pergaranie aeguta proteione, i aschett vaadattatooegolato allamisra el esta i chilo

indossa. Si richiama qli utilizzatori sul pericolo d te d | di

qualsiasi elemento originale del caschetto. Non usare sul caschetto vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive.

(COME REGOLARE E CONTROLLARE IL (AS(HETTO ANTIURTO

Per garantire una protezione efficace, gt ind ilfr in avanti e deve es-
sere regolato secondo a taglia della testa dell' unhzza(ove, tramite \a regolazione situata sul retro del caschetto. La durata di vita del
caschetto antiurto @ influenzata da dlvem fattori, quali il freddo, il caldo, i pmdnltl chimici, luce del sole o1l cattivo utilizzo. Si deve

effettuare Il di Isiasi segno di , fessure). Gettare il caschetto se risulta
dannegg\aw Se m)r\ si vls(onlva ness\m difetto, allora il caschetto anti-urto @ \doneoal\ uso. La data di fabbricazione & impressa

h to (sulla calotta). In i condizioni d'uso, quest to offre una
protezione adegua!a per 2 0.3 anni (dopo il primo utilizzo) o di 5 anni dalla data di fahbn(azlone
(CURA/ CONSERVAZIONE
Il caschetto anti-urto puo pul\m disinfe ol di luzione detergente a bassa concentrazi-
one. Non util br enon e pess\b\le pulire il caschetto i do, & necessario

in
sostituirlo. Quando il (aschetm anti-urto non & utilizzato, o durante il trasporto, deve essere conservato in luogo se(m fvesm e

a\npamdaIu(edlvenaegelo,mun,, to che g che nessun prodotto ch f P

C00TBETCTBYl0T TpeGoBaHMAM Pernamena EU 2016/425, EN812:2012

BHUMAHUE: 3TA KACKETKA HE ABNAETCA 3ALLUTHON KACKON
MPUMEHEHME KACKETKM

312 KICKETKQ He OGeCTedHBaeT 33U OF NOCTECTEAi NafeHin Gpoweibix
rpy308. Ee He cnepyer 0 it

KaK yKasaHo B cTanpapte EN 397.

derichtljn EU 2016/425, EN812:2012
WAARSCHUWING, DIT IS GEEN VEILIGHEIDSHELM

GEBRUIK VAN DE STOOTCAP

f bewegende ladingen. Het mag niet gebruik worden in plaats van een

In an D

KapKaCa, H XOTA TaKoe MoXer 6t 3
i 3aLTh! KackeTka

neoéxunumo 06paTHTL BHIMAHME Ha OMACHOCTb U3MEHEHUA N YAaneHna mcéw vls M(XDI.leIX COCTaBHbIX HaCTeil KackeTkM. He

HaHOCHTb KPACKy, DACTBOPATENH, KAeW WM CaMOKTIEALLNECA THKETKA.

PErYIMPOBAHME 1 NPOBEPKA KACKETKM

Yro6b1 0bec 3auuTy, 31a KackeTka KO3bIPbKOM Briepes, 4Tofbi ee

MOXHO G510 OTperyTMpOBATb B COOTBETCTBHH ¢ PA3MEpOM F070BbI HCTOMb3yA 33CTEXKY,

Ha 32/jHell YaCTH KackeTki. CPOK SKCNNYaTaut KACKeTKH 3aBUCUT OT MHOTHX $aKTOpOB, BKI0YaA XOMOA, TeMA0, XHMMueckHe

BEUIECTB, CONHEUHbI CBET I HENPABITsHOE UCTIONb30BaHHe. KACKETKy CresyeT exeHeBHO NpOBEDATS Ha HATAMe TPelLH

WA NOBpeX ekt [1aTa W3TOTOBIeHI yKa3aHa Ha KapKace Kax0ii KackeTki. I1pit OTCYTCTBMM feGeKTOB KaCKETKY MOXHO

TpMEHATS B ensx. Mp oBcToATenbC BaTHy0 32Ty B

TeyeHue 2-3 ner (nocne NepBoro MCNob30BaHIIA) WA 5 NIeT B COOTBETCTBUH C ATt MTOTOBAEHNS.

MPOBEPKA 1 YX0[ 3A KACKETKON

Kackerky Cneyer ouwuLaTh / Ae3HHOMUMPOBATb NyTeM NpOTHPaHIA TKaHB0, CMOYeHHOI CTabbiM paCTBOpOM MOOUIETD

CPEACTBa, 3aTeM KaCKeTKy CyWwar Ha Bo3ayXe. He 1Cnoib30BaTb MolwHbie Wk a6pasuBHble XMM4eckite NPORYKT. ECTi KackeTky

HEBO3MOXHO OUNCTHT STHM MTOZOM, €8 CTefleT 3aMeHiTh. ECTH KackeTKa He UCTonb3yeTca, ee HeoGXORMO XpaHHT B

Kopofike, 36eras BO3eliCTBIA NPAMOTO COMHENHOTO CBETa, KOHTAKTa C XIMUYECKIMU BeLIECTBaMI, KITKOCTAM WM OCTpbIMIA

Npe/METaMyL, a TaKXKe NaZieHs Ha Hee NPeMeToB Bo U3bexanne Aedopmatun. He KNacTb KackeTKy B CyMmKY.

VCTBIA NPH YaCTHYHOM Pa3pyLICHIN W
Vﬂapy Kacketky (nenyev 3aMEHHTD.

)
I if in de EN397 normering.

De stootcap is gemazkt om energie te absorberen van een klap of stoten tegen een vast object. Als de stootcap onderhevig is

geweest aan een stevig klap of stoot moet deze vervangen worden omdat de schelp beschadigd zou kunnen zijn.

Vaor de iste bescherming vn de stont(ap moet deze goed passen op het hoofd van de drager. Aanpassingen of verwijderen van
g ijn. Breng geen vert, oflabels aan op de cap.

&INSPECTIEVAN m: ST00TC/

Om zekerte zijn van een effectieve beschermmg moet deze shock pmnf cap gedragen worden met de klep naar voren en de juiste

pasvorm ingesteld worden ;an de cap. D p levensduur is afhankelijk van vele factoren waaronder

Koude, hitte,chemiclin, zonlcht en misbuik.Destoatcap moetcageljs geconroleerd worden of enige tekenen vanschade.

De productiedatum staat aangegeven ieder stootcap schelp. Als de stootcap vij s van schade is het klaar om gebruikt te worden

waarvoor deze bedoeld is. Onder biedt de stootcap b P 2tot3jaar (na

eerste gebruik) of 5 jaar naar productiedatum.

INSPECTIE EN ONDERHOUD VAN DE STOOTCAP

herming

orden door deze af te vegen met een milde wasmiddel om daarna door
de lucht op te drogen. Gebruik geen sterke chemische middellen. Als de stootcap niet schoon gemaakt kan worden, moet deze
vervangen worden. Als de stootcap niet gebruikt worden of tjdens vervoer moet de stootcap uit direct zonlicht bewaard worden
en dient contact met chemicalién, vioeistoffen of scherpe objecten voorkomen worden. Daarnaast moet voorkomen worden dat de
stootcap kan vallen of dat r objecten op kunnen vallen Het i niet nodig de stootcap ineen tas e bewaren
Volgens de Europe gezondheids- en veil moet de gebruiker erop dat direct contact met de huid
een allergische reactie kan veroorzaken bj gebruikers met een gevoelige huid. In dat geval dient te gebruiker direct de risico gebied

Reglamento (UE) 2016/425, EN812:2012

ADVERTENCIA ESTO NO ES UN CASCO DE PROTECCION INDUSTRIAL
USO DEL CASCO CONTRA GOLPES

olpes no 6n contra lo efectos de objetos lanzad
golps
das.No deberd s sado en 6n de un casco de proteccidn industialespecificado p \anormaEN397

qolpes esté fabricad bera energia de un golpe mediante a destruccion parcial o dafo de a cublerta ¢,

incluso aunque tal dafio no sea notable, cualquier s ton(va golpes que haya sufrido un \mpac(n severo debeva ser Sumtu\do
Para una proteccion adecuada ajustadoa la talla de | Il

atencion delos usuariosa peligro que supone el modifica o etirar ualquier parte origial del casco contra olpes. No apnque
pintura, disolventes, adhesivos ni etiquetas autoadhesivas

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO CONTRA GOLPES

Paraasegurar una proteci fectiva st goraa pruade olpes debeser usada con s visera mirandoal fente  debe ser
ajustada a la talla de la cabeza del usuario utili localizado en la parte delagorra . La vida de uso del casco
contra golpes se verd afectada por mucho: | frio, el calor, icas, luz solar u una mala utilizacion.
La gorra contra golpes debera ser examinada diariamente para detectar cualquier signo de rotura o dafio. La fecha de fabricacion
esta marcada en el casco interior de (ada gorra. Cuando la gorra contra golpes estd libre de defectos es apropiada para la utilizacion
alaque estd destinada. En i normales, el casco contra golpes debers ofrecer una proteccin adecuada durante 2a 3
afios (desde su primera utilizacion) o 5 afios desde Ia fecha de fabricacion.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO CONTRA GOLPES

Hl casco contra golpes debera una solucior luego
se dejara que la gorra seque a aire. No deberdn usarse sustancias quimicas fuertes ni Sraivos.Sil gorra no se limpia porel
método descrito, deberd ser sustituida. Cuando no se d transporte, el Ipes debera ser guardado en

un contenedor tal que evite laluzsolar directa y e contacto con sustancia quimics,liguidos u bjetos afilados  que no se pueda
deformarpor ojetos colocados encima. No e necesario loara gora n una bolsa.

Siguiéndo requisios Europeas de Salud y Sequridad, se avisa al doelasco tacto conla
piel, pudleva ausar reaconesalégiasen mmwduns susceptibles S st fuera  caso, el usuario S oo de

Non ¢ heil casct ito in un sacchetto.
(negy eBponeiickum TpeGOBAHIUAM NO OXpaKe TPY/Aa U TexHuke Besonackoc te verlaten, de stootcap afle Zetten en duk(evsadvles tevragen. He( is bu de producent niet bekend dat gebruikte materialen -
iyt ot g o e e sy e e ot e L
\mmedlalameme I area di penmlo togliere il (as(he(m e (onsullare il pareve d\ un medlm Ness\mo dei materiali unhzzan nella M0Nb30BATENb AOMKEH NOKUHYTH ONaCcHylo 30"% CHATb KACKETKY 1 06PaTTLCA 33 MEAHLIMHCKOM NOMOLLbI. M3B€(TH°r '"ﬂ erzij geen mmt product del (E.G. PS79) no permite accesorio y no hay pi este producto.
per perla \parazlone non possibile HU OfIMH U3 MaTepHanos, npn [1aHHOI! KaCKeTKH,
per questo aticolo, umppnhump (EG. PS79) non consente i applicare al li parti di ricambio Ha TUTHeHy Wik 300poB AAn 37011 MOAGNH PEMOHT polL (E.G.PS79) He nossoner
per questo prodotto. KpenuTh Kakite-nnG0 akceccyapbi, 1 AA STOTO U3ENA He CyUIECTBYET 3aNacHbIX YacTe. iMﬁK)EKINGEN: . v o) 0] 3) Mnm"?e ) MARCADO: o o 3' Rangu detalls @
aizy, | (verstelbaar 1) Identificacion del fabricante wizy, |(@ustal
MARCATURE: 0] ® 3) Tagha 4) MAPKUPOBKA: [0} 3) fwanason s @ 2)Jaar en Maand van Productie PORTWEST (5335 | 54-59m 2) Aoy mes de fabricacién porT®EsT |(55270) | sa-59am
1) Identificazione del Fabbricante < (m@%m\e) 1) WaeHTHoMKauUA npou3BopUTenA < (perynipyembii) 3) Maatrange Werste\haar_l Fo5 6 | psso, s, PW29, PSS, 3) Rango de tallas (ajustable) S | pSs9, P, PW2S, PWS9,
2) Anno e Mese di fabbricazione portest | : o s459am 2) [04 M MecA NPON3BOACTEA porTEST 54-59m :mega‘”fg'éke;;;;‘;’“'d' E sz PW69, PW79, PW89 4)Norma aplicable: CE EN 812:2012 PWED, P9, WSS
3)Taglia (regolabile) & ‘(7 2553, S65, P25, PHS, 3) Mana3on pasmepoe (perynpyemsii) \e, PSS9, PS69, P29, PWSO, o u?mié\Tés{en--zo"(»zeey\a e temperatur S4-64cm (PS79) e SModelo: €G.PS79) S4-64cm (PS79) ENB12:2012
4)Standard applicabile: CE EN812:2012 N e s e A)pumennmbii crangapr: CE EN 812:2012 PWED, PIWTS, PGS P :-30°C Zeerlage tempe 50-60a (P589) (5)(E.G.Ps79)  ruebas opconales: 30°C Temperatura muy baja 50-60cm (Ps39) (5)(E.G. PS79)
S)Mudel_\u: (E_,G,PS79) 5“4'“"(',5'79) ENGT2: 2012 5)Mopens: (E.G. PS79) . 54-64cm (PS79) EN812:2012 — y
Test opzionali: -30°C: Temperatura molto bassa 50-60am (°589) (5){E.G. PS79) i - -30°C: OueHb HU3Kaa 50-60cm (PS89) 5)(E.G. PS79) Download g
Saricala dicvarazione di G ]y
INSTRUGOES DE UTILIZACAO | BONES DE PROTECCAO KULLANIM KILAVUZU | KORUYUCU SERT SAPKA m MAHPO®OPIEXZ XPHEITH | BUMPCAPS m Informacie pre pouzivatela | Narazuodolna ¢iapka
Consulte a etiqueta do produto para ober detalhadas sobre a Somente as il bilgi gin iriin etiketine bakin. Yalnizca agagjidaki riin ve kullaniai bilgileri iizerinde bulunan Avatpére oy enkéta npoivio yia hermtopepeic mnpogopiec oxeTikd e ta avtiotoiga npdruna. loxdouv pdvo ta mpdtuma katta Padrobné informace o prislusnjch normach ndjdete na titku produktu. Pouzivajd sa iba standardy a ikony, ktoré sa zobrazuju na
queapavecem no prodi d i is. Todos 0s requisitos do standartlar ve simgeler gegerlidir, Tm bu iirinler Yonetmelik AB 2016/425, EN812:2012 sartlarina uygundur. ovidia mov epgaviovrai Togo aTo mpaidv 600 ka aTic Tnpogopie ypriaTn napakdtw. ONa autd Ta mpoidvta cUKHOpYUVOVTaL e oboch vjrobkoch a na uZivatelskjch ddajoch nisie. V3etky tieto vyrobky spliiaju poziadavky nariadenia EU 2016/425, EN812:2012
Regulamento UE 2016425, 148122012 T anarioeig Tou Kavoviopod EE 2016/425, EN812:2012
UYARI BU BiR ENDUSTRIYEL BARET DEGILDIR TPOEIAOMOIHZH AYTO AEN EINAI ENA BIOMHXANIKO KPANOZ POZOR! Toto nie je priemyselnd ochrann prilba.
Aviso: ESTE NAO E UM CAPACETE DE SEGURANCA INDUSTRIAL x:::};x;z(gg:mpixn TipooTacia and Tig auvmns( m(nmon( ﬂvu Kivoovral 0
US0 DO BONE DE I’RWE( Ao W PODI 3 4 ;i G
Js0 BoBONE < oo uedade ecslogaos umotimeracn o Koruyucu sapka Kullanimi N ) . bevnpénetva avii evi ougangoleia, 6 opiera oto poruno BN397. At T ki Pouiite narazuodolnej mvky N L
sas, n3o devendo ser utlizado, em vez d a h b in dusmal‘ dona norma EN 397 Bu koruy, qelebilecek, objelerin diismesi ve benzeri risklere kars koruma saglamaz. EN 397 standartlarina uygun TUMH yverar yia va amoppoiioe Ty vépyeta v XTumuaros and etk Kataotpo f MG oTo KENugoc Ka akda i av Tito it proti dcinkom padu uvolnenjm bremenam. Nema
Este boné foi fabricado paa al;suweva i e o destruica 1 ou danos. i baretyerine ullanimamaldr. Bukoruyucu sapka basa gelebilecek dabeleinsiddetin azaltmakigin tasaranmis olup,bir darbeye Tétoia {npia pmopeiva py omoladijote Kandki o€ doBapéc emmiioets Ba npénel hY( pouivand, namiesto P"emYW'"?l ochrannej prlby, ako je uvedené v EN 397 Standarde. Tato ochranné ciapka je vyrobend
néo ser qualquer ¥ o ujito a um grave impacto deve ser substituido. h i maruz kaldiginda zarar gorip o icin yenisiile degi va avaikaraotaBi fia Ty enapki npooraoia autod KA bump npznewu mlplulsl 1l va mpocappootef 010 éyelog o Kepahiod Tou Giastocného znicenia, a2 ked'také poskod byt lahko

0boné deve ser armazenadu num recipinte de modo que estejaprotegido dauz solar dirta paraevtar o ontato com quaisquer
produtos quimicos, liquidos ou objetos pontiagudos e para nao ser deformado por objectos que caiam sobre ele. Nao € necessdrio
colocar 0 boné num saco.

AJUSTE & INSPECCAO DO BONE DE PRUTE((AB

Para garantir uma protec: hoque d usado com a pala voltada para a frente e deve ser
ajustado ao tamanho da cabega do. unhzador utilizando o ﬁxador localizado na parte traseira do boné. A vida til do boné é afectada
por muitos factores, induindo o frio, calor, produtos qmm\ms luz su\ar e uso indevido. 0 boné deve set examinado d\anameme pava
detectar qualquer sinal de rachaduras ou danos. Adata defz em cada d b

defeitos é adequado para a sua finalidade. Em boné d 0 adequada di ZaBanus
(apés a primeira utilizagao) ou 5 anos de acordo com a data de fabrico.
INSPEC(“ ECUIDADOS DO BONE DE PKOTEC(“

P umpano decid umasolt ), devendo ser deixado
secar ao ar. Nao de usados prod br Seobone nao pnderserhmpo este me(odo deve ser

substituido. Quando nao estiver em uso ou durante o transporte

0 boné deve ser armazenado num recipiiente de modo que esteja protegedo da luz solar directa, para evitar o contacto com
quaisquer produtos quimicos, liguidos ou bjectos potiagudos ¢ para o serdeformado porabjetos que caam sobre ele. Nao ¢
necessario colocar 0 boné num saco.

Seguindo os Requisitos Europeus de Saude e Seguranga, informa-se o utilizador que, quando o boné esteja em contacto com a pele
do utilizador, pode pr
Deixea avea de pengo, vemova obonée pr

Iho do médico. Nenhum dos materi
ahigiene ou a satide do utilizador. N 3
A tampa do (E.G.PS79) ndo perm\te afixagao de quaisquer acessérios e ndo existem pecas sobresselentes dlspamvels para este

produto.
3) Escila deTamanhos | (4)
{ajustivel)

54-59m

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PWG9, P79, PWSY
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

tilizados n iabn(odes!ebone
. il

| "
o

MARCACOES: o)
1) dentificagéo do fabricante

2) Ano e més de fabrico

3) Escala de Tamanhos (ajustdvel)

4)Padrio aplicével: CE EN 812:2012
5)Modelo: (E.G. PS79)

Teste opcional: -30°C Temperatura muito baixa

&
PORTWEST ||

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)

icin bu sapka kullanict veya Kullaniallanin dikkatini bu sapkanin parcalarini

degistirmemeye ozellikle cekmek gerekmektedir. Boya, solvent, yapiskan veya kendinden yapiskanli etiketler uygulamaym.
KORUYUCU SAPKANIN AYARLANMAS! & KONTROLU

Etkili bir koruma saglamak icin, bu sapkay, siperligi one bakacak sekilde takilmalidir ve kapagin arkasinda bulunan baglanti
elemani kullanilarakm kadar bas cevresi ayarlanarak kullanicinin kafa boyutuna ayarlanmalidir. Koruyucu sapkanin raf omril, soguk,
151, kimyasallar, giines 151g1 ve yanhs kullanimi gibi birgok faktdrden etkilenir. Koruyucu sapka, herhangi bir kinlma veya hasar
belirtisi tespit etmek cin ginliik olarak incelenmelidir. imalat tarihi, her bir yumru kapak kabugu deis istir. Uriinde

Xpriom. Eniong egiotdtar otov kivBuvo tpomomoinon | agaipeon 9 Hep
Mnv egappolere ypapiata, SiaATeq, KOMEC i} aUTOKOANTEC ETIKETEC

PYBMIZH & EAETXOZ THE KIT BUMP

lava Tipootacia, Be1én Kamaki mpémel e npoownia va BAémet mpog Ta
jmpoc kat Ba mpénet va puBiCetar o péyeBog Tou kepaliod Tou XproTn XpNOIpOTOLHVTAC To CUVSETpa Mou BpioKETal 0To Miow
épOc Tou anaiod. SépKeta wri T KTl xToma ennpedletatand oMo TapdyovTec, 6 o Kpdo, CEam, Tankd, To gug
ou fhou und Kardypnan. To kama yrimia Ba pénel va eGETGovTar KaBUEIVG Yia TV avyVEvon Kavéva OmGdI TG rupEluan

T0U TIGpatog bump.

vmltel‘ne po takomto néraze musi’ byl vymenena.”

Pre wlmeranu o(hvanu musi byt spravne nasadena a ve\koslne npravena tak, aby sa pnsvosobl\a ve\kastl hlavy pouzivatela. Upo-
e zmeny ale na pke. Nenandsajte

farhy, riedidla, lepidla a\eho samolepiace etikety.

Nastavenie a Kontrola namundolnej [(

Aby bola zabezpecend ticinna ochrana, musf byt proti narazom iapka nosend so Siltom smerom k prednej strane a mala by byt

upravend tak, aby pevne drza\a podla velkasn hlavy poutivatela pomocou upeviiovacieho prvku umiestneneného na zadnej strane.

1 {nyuéc. H npepopnvia kataokeunc onpieoverat o¢ Kdbe Ks)\uwuc Kanakiod xroma. Otav To KandK

kusur bulunmadigi zaman, amaclanan kullanim amaciigin uygundur. Normal kosullar altinda, imalat tarihine gare 2ila 3 yil (ilk
kullanimdan sonra) veya 5 yil boyunca yeterli koruma saglamalidir

KORUYUCU SAPKANIN KONTROL VE BAKIMI

Sapka, zayif bir yumusak deterjan soliisyonu il
ya Gilglii veya agindina kimyasallar Bu yontemler ile temi yenisi il
Kullaniimadigi zamanlarda direk giinese marzu kalmayan, temiz, keskin objelerin bulunmadiqi bir tagiyiai iginde muhafaza
edilmelidir. Her zaman sapkay1 posete koyarak sak\ama zorunlulugu yoktir.

Avrupa Saglik ve Giivenlik i kullanianin cildiyle
reaksiyonlara neden olabilecegi konusunda uyanl\r Bu durumda, kullanict

Tehlike bidlgesini terk edin, baslig gikarin ve doktor tavsiyesi isteyin. Koruyucu sapkanin iiretiminde kullanilan hig bir malzemenin
insan saghgina bilinen bir negatif etkisi yoktur. Tamir ve tadil yapilamaz Cikintili (E.G. PS79) kapagi herhangi bir aksesuanin

{ dahasnma kuruma-

i bezle silinerek temi; i/ dezenfekte edil

re alerjik

€ival kardhhy 0\ ouvBiKeC To kandki xtomnyia Ba mpémetva
TIpOOYEpEL ENAPKI TPOOTAia yia 2 éu¢ 3 €11 (etd v mpwtn xpncn) 1}5 XPOvIa, OUQWVO e TV NIEPOLNVia KATAOKEVIiG.
EMIGEQPHIH KAl OPONTIAA THE KTl BUMP
«TaKandkia npénetva kabapilovtat / oKoUmopa e éva bgaopa vypapévo e éva aoBevéc Siahua

Doba pouZitelr pky a mnohymi faktormi, vratane chladu, tepla, chemikaliami, sinecné svetlua

poulwanla Nérazuodolnd (Iapka by mala hy\ Skumane denne pve pripadné udhalemevhlm alebo poskodenia. Détum vjroby je

vyznaceny na kazdej ky. Ak je ci (|ap a: skodenie, je vhodna pre zamyslany tcel. Za
h okolnosti poskytuji na é Ciapky hranu po dobu 2 az 3 rokov (po prvom pouiti), alebo 5 rokoy,

podla détumu vjroby.

mioy 0, 10 kandki 6a Q aprVET aépa. Aev mpénetva
PP p P p

Py (NI,

a
104upe | ek . Av T Kané npuqkpauﬂn(6£v uopeiva KnBuplm&l anon uédodog uum fapéncva
Orav Bev €ivat o€ ypion f KaTd T JETagopd To Kandki ¢
Hakpid and 1o dpiego NhaKd gug yiava unwsuxﬂsl €091 e NHIKES 0UOiEC, uvpﬂ 1 aynp

NV TAPay0pQUVETal amo avTIKeiieva pin en‘autov. Sev eival armpmmm va TeBei To Kandki o€ pua Toavia.
Merd anarmoei yia v Yyeia kat mv Aogdleta, o )(p||ou|\ 0T 6Tav TO Kandki mpo €ival o€ enagr e
o 8éppa Tou XpAoT, propei va avubpdoeic o¢ evaioBita topa. Av auri eivat  nepimwon, o xpriomg
Banpéneiva unouaxpuveouv ané my neploy mvéuvou AQaIPEOTE TO TIP6 Kandkt ntouv oupBouhéc. Kavévag
Viatpo Twv uK@y Tlou W KaTaoKeVr] auod Tou Kakdppatog uhKd Vet yotd 6 d
apuukd xpriom uytewr} Ty uyela. Aev efval 6uvmr] 1 emokeur} yia auté 1o eidog. To Kandki ou (E.G. PS79) Sev emtpémet v
TonoBémon dp Y10 QUT6 T0 TOIOV.

oTe va elval
jueva katva

Sev uncipyouv BiaBéou

ISARETLERI: 0]

1) Uretic Bilgileri e
2) Uretim Ay ve Yili o, S
3) Ayarlanabilir boyutlar PORTWEST (e
4)Uygulanabilir standart: CE EN812:2012
5)Model: (E.G.PS79)

Opsiyonel Test: -30°C: Cok diisiik sicaklik

takilmasina izin vermez ve bu iiriin igin yedek parca mevcut degildir.
3) Ayarlanabilir )
boyutlar

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)

54-59am

PS59, PS69, PW29, PW59,
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin

1 2 3) £ @
1) Tautonoinon KataokevaoTr U { 1 <p)uau'.‘$§§3‘é§“ o
2) Erog kat Mivag kataokevric porTOesT H’;? 54-59cm
3) Khipaka peyéBoug (puBjuopievo) &

PS59, PSG9, PW29, PWS9,
PWG9, PW79, PW8Y
54-64am (PS79)
50-60cm (PS89)

4)Eqappootéo mpéturo: CE EN 812:2012
5)Movrého: (E.G. PS79)
-30°C: Moo yapnhn Beppiokpaoia EN812:2012

(5) (E.G. PS79)

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin

/dezlnﬁkuval otrenim handrckou
pmsmedku potom by ma\a byt pune(hana volne uschniit na vzduchu. Nesmii sa pouzivat Ziadne silné alebo abrazivne chemikalie.
V pripade, Ze ochrannii iapku nemozno oistit tymto spasobom mala by byt nahradena. Ak ju nepouzivate alebo pocas prepravy

by mala byt ulozend v nédobe tak, ze je mimo dosahu priameho sinecného svetla, a aby nepvlsla do kontaktu s chemikaliami,
kvapalinami a tak, aby nebols ymi predmetmi alebo ostrymi predmetmi.”

V nadvaznosti na poziadavky Eurdpskej ochrany zdraviaa bezpetnosn pouzivatel' musi brat na vedomie, Ze ak je nérazuodolna
iapka v styku s pokozkou uiivatela, méze vyvolat alergi uctlivjch jedincov. Ak je tomu tak, mal by nositelopustit
nebezpe('ny‘ priestor, odlozit tiapku a poziadat o radu lekéra. Niejezname Ze by Ziadny z matenalnv pouitych pri vyrobe mal
nepnamlvy vplyv na hyg\enu alebo zdravie nositela. Oprava meJe mozna pre tento Styl. Narazovd ciapocka (E.G. PS79) neumoziiuje

pre tento produkt nahradné diely.
e b o O [oshers @
2) rok ames a! jroby A 27 (astaitene)
. ey PORTWEST| (5 @ [s459am

3) rozsah velkosti (nastavitelné)

4)Platna norma: CE EN 812:2012

5)Model: (E.G. PS79)

Volitelné testovanie: -30°C: Velmi nizka teplota

\ ( g %/ | PSs9, P69, P29, PWS9,
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)

50-60cm (PS89)

ENB12:2012
(5) (E.G. PS79)

Stiahnite si vyhldsenie 0 zhode @ www.portwest.com/declarations



m UPUTSTVA ZA KORISNIKA | KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

m BRUGERVEJLEDNING | BUMPCAPS NAUDOTOJO INFORMACUJA | KEPURAITE APSAUGANTI NUO SMUGIY m padiatl Gloglee
Detal ie aled ¢ih normi nalaze se samo norme i oznake k nalaze for . Kun standarder og ikoner, der vises pa bade produktet ko afikotiia racite ik . _— " o o . " s 53 Y dLall OIS splall Jgo dileal Clasles s Jsasl) ads Boszsll Olalallizzll Gale J) g 52,0l 522
0g brugeroplysningerne nedenfor galder Al\e disse produkter overholder kravene i forordning EU 2016/425, EN812:2012. i it t tus. Galioja tik irikonos, kurie nurodyti ant

na pmlzvodul kwe su navedene u informacijama za korisnika. Svi su prmzvodl suk\adm zahqevnma Regulative EU 2016/425,
EN812:2012

UPOZORENJE; OVO NIJE INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA

KORISTENJE KAPE ZA LATERALNU ZASTITU
Ovaj kapa ne pruza zasitu od ucinaka bacenih il predmeta koji padau s visine. Ne moze se korstiti kao zamjena za industrijsku
zattnu kacigu, prema normi EN 397. Ova je kapa izradena tako da apsorbira energiju udarca koji moze uzrokovati djelomicno
astecenje skolje. ako steta ne mora bit vidljiva, svaka kapa podrgnuta teskim udarcima treba biti zamijenjena.
Zaadekvatnu zasitu, ova kapa mora prianatifbitiprilagodena velicni glave korisnika. Koisnic takoder trebaju obratit pozornost
na opasnosti od mijenjanja i uklanjanja bilo koje od originalnih sastavnih dijelova kape. Ne nanositi boje, otapala, ljpila
samoljepliive naljepnice.
PRILAGODBAI PREGLED KAPEZA LATERALNU ZASTITU

igurala ucinkovita zastita, ovu okrenutim prema napmed tejuje potrebno

ADVARSEL DETTE ER IKKE EN SIKKERHEDSHJELM

ANVENDELSE AF BUMP CAP

Enbump Cap giver ikke beskyttelse mod virkningerne fra faldende udslynget genstande, eller flyttende genstande. Man bor ikke
anvende en bump Cap i stedet for en industriel hjelm som er specificeret i EN 397 standarden.
Denne bump Cap er lavet for at absorbere energien i et lag ved del

skade kan ikke vaere indlysende, bor enhver bump cap underkastet alvorlig indvirkning udskiftes.”
Fortireleli besytelsafen burp cap sl denpsselleustere i sorelenfbrgerns oved.Brgeresapmersomhed
henledes endvidere pé faren for at zendre eller fierne nogen afde oprindelige fra bump cappen. Der ma ikk

maling, oplosningsmidler, lim eller selvklzebende etiketter.

REGULERING & KONTROL AF BUMP CAP

f skallen og selv om d

pmagodm veliini lave korsnik koristeci Kopiu kojase nalazinastranjjstrani kape. Na vk trjana
ukjujuci ladnocu, toplinu, kemikalie,suncevu svietlost zlouporabu. Kapu b prie upmahe iek Uebalo pegledat kakobina
wreme bl ot moguci znakovipucanj il tecea. Datum prozvocje onacen e na svak ol kap. Kaajeutdeno
da kapa nema nedostataka, pogodna je za u Kapa treba pruzati éu zatity
2do3 godine (nakon prve uporabe) il 5 godina prema datumu proizvodnje.

PREGLED | ODRZAVANJE KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

Kaputreba st/ deinfcati isajemkrpom navlazenom blagom oopinom etedienta e pustit da s s nazaku. N
smiju se oristitjake il Ako kapu i G metodom, potrebno ju e zamijeniti Kada ije u
uporabillijekom prijevoza, kapu treba stavitiu pikladnu kutij, tako da nije u iravnom doticaju sa suncevim svjetlom i kako bise
izbjegao kontakt s blo kakvim kemikaljama, tekucinamaili o3trim predmetimali deformacije pvil'\kum padanja predmeta na kapu.
Kapu nije ptrebno stavjai u vrecicu.

Prema europskim zdravstvenim  sigurnosnim zahtjevim, korisnika seinformira da, prilikom kontakta s kozom, kapa moze

izazvati alergijske reakcie. Ukoliko se to dogo, korisnik treba treba napustit opasno podrucje,skinuti kapu  potratijecnicku
pomot. Nijedan od materijala oji s koriste u proizvodjiove kape ne b trebao negativno utjecat na higijenu i zdravle korisnika.
Popravak nije mogu¢ za ovaj madel. Bump (E.G. PS79) kapa ne dopusta pricvrcivanje blo kakvog priborai za ovajproizvod nema

Forat sik iv beskyttelse, skal d I ‘med sin skygge vendende fremad og bor justeres til brugerens
ved hjelp af i placeret pa bagsiden af (appen Den bump cap holdhavhed pavirkes af mange

faktorer, herunder kulde, varme, kemlkaller sollysund mnsbmg Den bump for at opdag i

tegn pé ller skader. arkeret pé fejfi og egnet til

sit formal. Under normale omstaendigheder hurbump (appen yde ﬂlstvaekkehg heskyﬂelse 2113 ar (efterfrste brug) eller 5 3r
efter dens fremstillingsdato.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE AF BUMP CAP

Bump cap skal rengores / desmﬁ(eves ved af\ornnq med en Yuq!el klud med enmild de(evqemop\asmng, haellen bor derefter
lufttorre. Der md ikke udskiftes. Nér
denikke eri brug eller under transport

bor bump cap opbevares i en beholder,s3ledes at den er uden for direkte sollys og for at undg3 kontakt med nogen former for
kemikalier, vaesker eller skarpe genstande o ikre at ingen opjekter kan falde ned over den. Det er ikke nodvendigt at opbevare
deni en pose.

I folge Europzeisk sikkerhed og sundhed, skal brugeren vaere opmaerksom pd, at nér en bump cap er i kontakt med brugerens hud,
kan det forarsage allergiske reaktioner over for modtagelige personer. Hvis det er tilfeeldet, bor brugeren

forlade fareomradet, og fierne bump cappen og soge rad ved en lege. \ngen afde matena\er der anvendes il fremsnlhng af
denne bump cap er kendt for at pavirke bzereren hygiejt sundhed. R ump (E
PS79)-hzetten tillader ikke at montere noget tilbehar, og der er ingen reservedele tilgaengelige m dene produkt.

OZNAKE:

1) Oznaka proizvodata

2) Godina i datum proizvodnje

3) Raspon velicina (podesivo)
4)Primjenjivi standard: CE EN 812:2012

U] @

3) Raspon velicina
(podesivo)

dostupni rezervnih dijelova.
"C€

A S
PORTWEST | (o 54-59am
PS59, PS69, PW29, PWS9,

PW69, PW79, PW89

Markninger: , . W
1) Producent dentifcaton U 3) oo c E
2) Produktions maned og &r porTesT & 2151;;: ar)

3) Storrelsesoversigt (justerbar)
4)Gazldende standard: CE EN 812:2012

PS59, PS69, PW29, PWS9,

produktoir naudotojo nformacijos lape.Vsi e produktai atitinka EU 2016/425, EN812:2012 normatyvo reikalavimus.

DEMESI0: TAI NERA PRAMONINIS APSAUGINIS SALMAS

KEPURAITES NUO SMUGIY PANAUDOJIMAS

Sikep ia apsaugos ar bjekty arjudanciy kraviy. Kepuraité negali biti dévima vietoj
pramonininsaugos aimo kaip nurodytasandarte EN 397, i kepuraité absorbuoja smagio energii smigio et gali skl ar it
sugadinta kepuraités apsauga. Tada kepuraité turi biti pakeista nauja
Kad tinkamai apsaugoty, 3i kept bt gerai pritaikyta dévétojo gal
Negalima naudoti dazy, tirpikly, lipduky ar etiketiy

. Negalima keisti a taisyt kepuraites originaliy daly.

KEPURAI'IESNUOSMUEIU KEGULIAVIMASIRAPZIUM

Siekiant efektyvi , i ep ,,‘ lo biti de jerai pritaikyta dé

galvai, naudojant 75egima k kali Kepuval(esapsaugm] \uks(qvelkladangfak(onq,mklu kaip
Saltis, karstis, cheminés medziagos, saulés Sviesa |vne(mkamas naudeﬂmas Kepuraité turi bti kasdien apzidrima, kad neturéty
skilimy ir kitokiy pazeidimy. Pagaminimo data yra ant apsauginés dalies. Jei kepuraité yra be jokiy pazeidimu, ja galima déveti.
Normaliomis salygomis kepuraité nuo smagiy tinka déveti 2-3 metus ar atitinkamai 5 metus pagal pagaminimo data.

KEPURAITES NUO SMUGIY APZIDRA IR PRIEIIUNA
Kepuraité nuo mug\l{lullwu

muilo tirpale, po o i turi Szt

Negalima naudoti jok hemikaly, Jei Siuo jituri it pakeist naja. e yra nenaudojama
ar kn raité turi bati laikoma toli lés Sviesos. Saugoti kad su cheminémi

skystiais ar atriais daiktais i kad Biltina kepuraite laikyti maiselyje.

Europos Sveikatos i Saugumo reikalavimai perpéja, kad jaut apsauginés kepuraités kontaktas su oda gali sukelti

alrgin ke, Tokl e deetofas o et avofaus 2oos, it Kepurate i pasonsutot su gt Ner o,
Kad sios i sveikata. Siostilaus aisyti nejmanoma. Ant (E.G. PS79) dangtelio
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negalima pritvirtini oy piedy, bet,5am gamiriui néraatsargiiy dali. ikl ) )l ghs.
IYMEJIMAS: -
3) byd (4) Bl i 3 @)
1) Gamintojo dentifkacia o " ‘;::’f e '
2) Pagaminimo metai ir ménuo 54-59am A 54-59cm

3) Dydiai (reguliuojami)
4)Taikomas standartas: CE EN 812:2012

PS59, PS69, PW29, PW59,
PW69, PW79, PW89

3) dpssil J6) el 315)
4) Gl skl CE EN 812:2012

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PW69, PW79, PWB9

: PWe9, PW79, PW89 . 5) JEA) Juww e) 251,101 PS79)
ot 30 o satempeatr St4em (579 e et sa-4cm (FS79) BOLL N s tpertia st-5dcm (570 B0 1l dais i o e s 0 g s s (579 12:2012
S0-60m (P589) (5) (E.G. PS79) alginitest:-30°C: Meget av temperatur Se60m (PSE) (5) (E.G. PS79) 50-60m (PS89) (5) (E.G. PS79) 50-60m (PS8 (5) (E.G. PS79)
Preuzmite iziavu o sukladnosti na www.portwest.com/declarations Download wi A kit ikir Kl adresu Il b1 o Sl GSLekls 558 sloaVl ol &isllald G8e] 35 Wi portwest com/declarations
E ANVANDAR INFORMATION | STOTSSKYDDSKEPS MANUALI | PERDORIMIT | KAPELE MBROJETESE NGA GODITJET E LEHTA m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | SAPCA PROTECTIE m PODATKI ZA UPORABNIKE | ZASCITNE CELADE
ikett for detaljerad informati darder. Endast standarder och ikoner som visas pé bade Referojuni etiketes se produktit per informacion te detajuar mbi perkatese. Vlejne vetem dhe konat (it cu stentieeichetaprodusuli pety | detallterefertoare a standardel Sunt aplicabile doar stan- Podroby trezni standardih najd keti zdelka. Uporablj dardiin ikone, i se pojavjajo na
produkten och anvandarinformationen nedan ar tillampliga. Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning EU 2016/425, qe shfagen ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha keto produkte jane ne perputhje me kerkesat e dardele i pictogramele care apar atat pe produs catsiin manualul de utilzare d PRSI izdelkuinv poda\km za uporabnike spodaj. Vs ti izdelki ustrezajo lahlevam Uredhe EU 2016/425, EN812:2012

EN812:2012

VARNING DETTA AR INTE EN INDUSTRI SAKERHETSHELM

ANVANDNING AV STOTSKYDDS KEPS

Denna stotskydds keps skyddar inte mot effekterna av fallande kaslade fovema\ eller forflyttning av upphangda belasmmgav Den
skainte anvandas, istallet for en industriel T EN 397-standard

r gjord for att absorbera en energi genom partiellforstdrelse eller skada pa skalet och dven om sédan skada inte r latt uppenbav
bor ndgon bumplock som utséitts for allvarlig paverkan ersattas.

For adekvatskydd méste denna sttskyddande keps pasa in eler justeas il anvandarens hvud. Anvandarnas ppmrisamhet

drabbar ocksa risken for att modifiera eller ta bort nagra av d psen, Applicera
inte farg, losningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter.

H AVSTE (G
For att sakerstalla ett effektivt skydd mést lock karm framét och bor i d: hu-

vudstorlek med fastet pa baksidan. Skyddskepsen hallbarhet paverkas av ménga faktorer, inklusive kyla, vérme, kemikalier, solljus
och missbruk. Statkyddskeps bor granskas dagligen for att upptacka tecken pa sprickbildning eller skada. Tillverkningsdatumet ar
‘markt pa varje bumplockskal. Nar stotskydds kepsen ar fri fran defekter ar den lamplig for sitt avsedda andamal. Under normala

forhallanden bor stotskydds keps erbjuda tillréckligt skydd i 2 till 3 & (efter forsta anvéndning) eller 5 &r enligt tillverkningsdatum

AV KEPSAR
Skyddskepsen ska rengoras / desinficeras genom att torka av med en trasa fuktad med en svag mild rengdringmedel, & ska skalet
lufttorka. Inga starka ell kemikalier ska anvandas. Om sttskydds kepsen inte kan rengaras med den har metoden ska den bytas
ut. Nar den inte anvands eller under transport ska Stotskydds kepsen forvaras i en behdllare & att den inte & i direkt solljus for att
undvika kontakt med kemikalier vatskor eller vassa forem3l och att deformeras inte genom att foreml tappar pa den. Det arinte
nodvandigt att ligga kepseni en vaska

Faljer europeiska halso- och sal i ands ari kontakt med
anvandarens hud kan det orsaka allergisk hos liga individ Om s arfal\et bovde haraven Lémna riskomradet, ta
bort statskydds kepsen och sok lakare. Inget av de material som i av d dds keps ar kant for att

pverabrarenshygeneler il negat. Reparatiannte il frden hr stien. (£, PS75)-acet gor et e it at

Rregullores EU 2016/425, EN812:2012.

KUJDES: KY PRODUCT NUK ESHTE HELMET MBROJTESE

PERDORIMI | KAPELES MBROJETESE NGA f-l]DI'lJﬂ ELEHTA

“Kapelja Brojtese nuk siguron g biennga lar oseleviesse ngarlesae esuspen-
duaradhe nuk duhet te perdoret, nevend te nje helmetat se sigurise industri i dardin EN 397,

| per e thithur energji te kokes me objekte te tjera. Shkaterrimi  pjesshem ose demtimi

i sh(reses se brendshme mbrojtese nuk mund te jete i dukshem, prandaj pas cdo goditje te kosiderueshme kapelja mbrojtese
duhet te zevendesohet .

Per mbrojtje adekuate kapelja duhet te pershtatet mire me madhesine e kokes se perdoruesit. Duhet te keni parasysh gjithashtu
pasojat e modifikimit ose hegjes se ndonje prej pjeseve perberese origjinale te kapesit te goditjes. Mos aplikoni boje, tretes, ngjites
ose etiketa vete-ngjitese.

PERSHTATJA DHE INSPEKTIMI | KAPELES MBROJTESE

Per te siguruar nje mbrojtje efektive, Kapelja mbrojtese duhet te vishen me strehen perpara dhe te shterngohet sipas mases se
kokes . Periudha e magazinimit te kapeles varet nga shume faktore, duke perfshire te ftohtit, te nxehtit, agjetet kimik, rezet e
diellit dhe kegperdorimet. Kapelja mbrojtese duhet te inspectoet (dn dite pev tezbuluar ndon]e shen]e te plasaritjes ose demtimit.
Data e prodhimit eshte e shenuar ne secilen kapele. Kur kapelja eshte p i per qellimin e
synuar. Nen rrethana normale kapelja mbrojtese duhet te o(ro]e mbrojtje adekuale per 2 derine 3 vjet (pas perdorimit te pare) ose
5 vjet sipas dates se prodhimit.
INSPEKTIMI dhe PERKUIDESJA E KAPELES MBROJTESE
Kapelja mbrojtese duhet te pastrohet / duke u fshire me nje pelh lagur me nje soluscion pastrues te bute,
pastaj e thahet mire. Nuk duhet te perdoren kimikate te forta ose abratzive. Nese kapelja nuk mund te pastrohet me kete metode
duhet te zevendesohet. Kur nuk eshte ne perdorim ose gjate transportit kapelja duhet te ruhet nje amballzh qe nuk lejon rrezet
ediellit te drejtperdrejta, shmang kontaktet me ndonje agjent kimik, lengje ose objekte te mprehta dhe per te mos u deformuar
nga objektet g bien mbi te.
Duke ndjekur kerkesat Evropiane te Shendetit dhe Sigurise, perdoruesit keshillohen ge kur kapelja mbahet ne koke mund te reagoje
me lekuren e perdoruesit s reaksione alergjike ndaj individeve te prekshem, ne tlla raste perdoruesi duhet te braktisni zonen e
rezikut, te heqi kapelen dhe kerkoni keshillen e mjekut. Asnje nga materialet e perdorura ne prodhimin e ketij kapaku nuk eshte
injohur per te ndikuar negativisht ne higjienen ose shendetin e perdoruesit. Riparimi nuk éshté i mundur pér kété stil. Kapaku i

montera nagra tillbehdr och det finns inga reservdelar tillgangliga for denna produkt. pérplasjes (E.G. PS79) nuk lejon vendosjen e nd ke dhe nuk ka pjesé pér kété produkt.
markning: (4 SHENIMET: M (4
1)Tillverkarens dentifiering ?,lﬁ?,ﬂﬁ,“., c € 1) Shenja dallese e Prodhuesit gi)snoarf::;hme €
2)Tillverkningsér och manad 54-59am 2)Viti dhe Muaji i Prodhimit 54-59am

3) Storlek (justerbart)
4)Tillamplig standard: CE EN 812:2012

PS59, PS69, PW29, PWS59,
PW69, PW79, PW89

3) Masat e Disponueshme

4)Standardii aplikueshém: CE EN812:2012 559,60, P23, PWS3,

PW69, PW79, PW89

jos. Te prod
cu cerintele Regulamentului EU 2016/425, EN812:2012

ATENTIE ACEASTA NU ESTE 0 CASCA DE PROTECTIE INDUSTRIALA

OPOZORILO TO NI INDUSTRIJSKA ZASCITNA CELADA

UPORABA ZASCITNE CELADE
MOD DE UTILIZARE A SEPCII DE PROTECTIE Tazai(itna celada ne zagotavlja zaiito pred vrZenimi, i alipredp {i i. Ne sme se
Aceasta Sapca de Protectie nu ofera protectie impotriva efectelor caderii obiectelor sau a incarcaturilor suspendate. Nu poate fi lmmabl jati kot a industrij Im e lad po standardu EN 397.Ta zascitna Celada je narejena, da
folosita in locul castii industriale de protectie conform standardului EN 397. Aceasta casca este construita i asa fel incat energia d del alida duje lupina celade. Kljub temu, da $koda mogoce ni ocitna, je potrebno
degajatda in urma unui soc este absorbita prin distrugerea sau deteriorarea partiala a calotei si a garniturii, in cazul in care (eladn kije blla podvrzena hugim udav(em zamenjat
i chiar daca ari nu sunt vizibil e recomanda inlocuirea ori lavi, ali paj o;eueba prilagoditi velikosti ikove glave, da je poskrbljeno za ustrezno
area ios( supusa unui soc considerabil. zasmo Upurabmh na] hndo md\ puzmm na nevamost jevanja kakrnih koli originalnih k Celade.

Pentru a asiqura o protectie corespunzatoare, aceasta casca trebuie adaptata sau reglata in functie de marimea capului utilizatoru-
Iui. Se atrage atentia utilzatorilor asupra pericolului care ar aparea atunci cand se incearca modificarea sau scoaterea unuia dintre
piesele originale ale castii, cu exceptia modificarilor sau a operatiunilor de indepartare a acestor piese, recomandate de produca-
torul castii. Castile nu trebuie sub nici o forma sa fie adaptate in vederea fixarii de accesorii utilizand o metoda nerecomandata de
producatorul casti. A nu se aplica vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante

REGLARE & VERIFICARE

Pentru asigurarea unei protectii eficiente, aceasta sapc de protectie trebuie purtata cu cozorocul orientat spre partea din fata si
trebuie reglata pe marimea capului utilizatorului cu ajutorul baretei situate in partea din spate a sepcii . In conditii normale de
utilizare, aceasta sapca de protectie trebuie sa asigure o protectie corespunzatoare timp de 2 pana la 3 ani (dupa prima utilizare) sau
de 5 ani dela data fabricatiei.

S fi curatatasi dezinf

jutorul unei carpe inmuiate in detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie
tilzat nc un produs chimic brazivsau corozv,Incazul T cae casca  poate i cratataflosind aceasta metoda, aceasta trebule
inlocuita. Atunci cand nu este utilizat sau in llmpul nansponu\w acestuia, produsul tebuie depozitat ntr-un loc uscat s racoros,
ferit de luming, de inghet si care g: dus chimic sau obiecte dere nu il pot deforma.

Urmand cerintele Europene de Sanatate si Slguvama utmmmm\ este sfatuit ca atundi cand sapca este in contact direct cu pielea,
aceasta poate provoca reactiialergice. In acest caz utlizatorul trebuie sa paraseasca zona derisc, sa indeparteze sapcasisa ceara
sfatul medicului. Nici un material folosit in fabricarea aceste sepci nu este cunoscut ca avand efecte adverse pentru igiena sau
sanatate. Repararea nu este posibila pentru acest stil. Capacul (E.G. PS79) nu permite fixarea niciunui accesoriu si nu exista piese de

NASTAVLIANJE IN| PREELEDZAS(ITNE CELADE
Da bi zagotovili ucinkovito zas(ito, mora biti ta celada, ki je odporna proti udarcem, nosena z vizirjem obrnjenim proti naprej in
‘mora biti prilagojena velikosti glave uporabnika s pomocjo sponke na zadnu strani (elade Rok trajanja zasame (elade e odvnsen
od mnogih dejavnikov, vkljuéno 2 mrazom, toploto, kemikalijami, Gelado. Z
jetreba pveg\edan vsakdan da niznakov vazpokah poskodb. Datum pmuvodme Jeozna(en na vsakl \upml (elade Koj ezas
Celada brez napak, je primerna za malnih okolis¢inah bi morala zasitna ¢elada nuditi d2
do 3let (po prvi uporabi) ali 5 let po datumu izdelave.
PREGLED IN NEGA ZASCITNE CELADE

stitno Celado je treba uclstm/de mﬁmn brisanjem i Sibkim blagim d terj pustiti, da se

hem zraku. Ne up¢ benih mocnih ali abr ih kemikalij. Ce Celade i na ta nacin, jo

je potrebno zamenjati. Ko celada m v uporabl alimed prevozom, joje potrebno shraniti v posodi tako, da ni na neposredni soncni
svetlobi, da se prepreci stik z vsemi kemikalijami, tek i ostrimi predmeti ter da strani predmetov, ki
padajo ali bilahko padali po njej. Zastitno celado ni potrebno dati v vrecko.
Po evropskih zdravstvenih in varnostnih zahtevah, uporabnikom sporocamo, da celada, v stiku z uporabnikovo kozo, lahko povaroti
alergic’ne veak(ij nob(nlljlvlh posamezmk\h Ce je temu tako, naj uporabnik zapusti obmodje nevarnosti, odstrani zasitno celado
in di ¢.Ia uporabljenih pri izdelavi te zascitne celade ni znano, da bi negativno
vplwal i uporabnikovo higieno ali zdravie. Popravlo tega modela ni mano. Na pokrovcek (E.G. PS79) i mogoce pririti dodatne
opreme i za ta izdelek ni na voljo rezervnih delov.

U] @

3) Marimea

{reglabila)

54-59m

PSS9, PS69, PW29, PWS9,
PG, P79, PG

schimb disponibile pentru acest produs.
) c E

2) Anul si Luna fabricatiei
3) Marimea (reglabila)
4)Standard aplicabil: CE EN 812:2012

OINAKE: 3) Razpon velkosti )
1) Identifikacia proizvejalca {nastavijiv)
2) Letoin mesec zdelave 54-59m

3) Razpon velkosti(nastavlivo)
4)Veljavni standard: CE EN 8122012

PSS9, PS69, P29, PHISS,
P69, PW7S, PYIBY

5)Modell: £.6. PS79) 5)Modeli: (E.6. PS79) 5)Model: (.G. PS79) S4-64am (7579 ENB12: 2012 5)Model: (E.G. PS79) 54-64am (PST9) ENB12:2012
e . 54-64am (PS79) ENB12:2012 : - 30°C: 54-64cm (PS79) ENB12:2012 Testare optionali: 30°C Temperaturd foarte scazuté ) . e

Valfritt Testning: -30°C: Mycket Iag temperatur 50-60am (P589) (5)(E.G.PS79) Testimi opsional: -30°C: Temperatura shumé e ulét 50-60am (°589) (5)(E.G. PS79) Pl P 50-60am (PS89) (5)(E.G. PS79) Zelo nizka temperatura:-30°C: zelo nizka temperatura 50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Ladda ner firsdkran om hkarko deklaraten e it @ wwh Descarca declaratia & depe- I g Hadnosti@ wwwp om/izave
T8 Hasznavan uasitas | otes ELLent FEsveDGK BG Tucr | Mipor Wanu B3 «asurusiuseno | nokamursio m BRUKERINFORMASION | VERNEHAT
A megfelel szabvanyokra vonatkozo részletes informéciokat a termék cimkéjén taldlja. Kizérdlag a terméken és az alabbi hasznalati  3a nogpoGHa HHQOpMaLIA OTHOCHO CbOTBETHAT CTaHAAPTH BHIKTE ETHKETa Ha NpOAYKTa. M3M0N38aT Ce CaMo CTaHAapT H HKOHH, Detailse informatsiooni vastavate standardite kohta lefate tootesildilt. Ainult standardid ja ikoonid, mis on kuvatud tootel produktets etikett for detaljert q ikoner som v k
informaciokban egyarant szerepld szabvanyok és ikonok alkalmazhatok. Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425, EN812:2012  Kouro ce nioka3sar KakTo Ha NPOAYKTa, Taka H Ha noTpeBuTenckara HHGopMaLius no-ony. BC4KM Tea nponyKTH pAT Ha ja on kehtivad. Koik need tooted vastavad mééruse EL 2016/425, EN812:2012 nduetele. g nedenfor, gjelder. Alle disse produktene oppfy! k'ﬂVE"Elfﬂ'ﬂfﬂ"‘ﬂg EU 1015/425 BNB122072
rendelet kovetelményeinek. W3UCKBaHUATa Ha Pernamen EU 2016/425, EN812:2012

P L HOIATUS, SEE EI OLE TOOSTUSLIK KAITSEKIIVER ADVARSEL DETTE ER IKKE EN INDUSTRIELL VERNEHJELM
FIGYELEM! EZ NEM EGY IPARI VEDOSISAK BHUMAHHE: TOBA HE E HH/IYCTPHANHA SALIHTHA KACKA i BRUK AV VERNEHATTEN
AZUTES ELLENI FEJVEDGK HASZNALATA VHCTPYKUH 3A YTIOTPESA NOKAMUTSIDE KRSUTAINE De fallende llr asted der,lle hengende lastbevegels
Ta3u 331HTHa Wanka He OCHrypABa 3aLLTa CpeLLy NoCeAUywTe OT NajaHe Ha XBbPAEHU NPEAMETH UK NpeMeCTBaHe Ha enne ot aviallende eller bl " ellerheng {bevegelse.

Ezaz ités elleni fejvédd nem véd az es vagy ledobott dolgok vagy a fiiggs, mozgasban lévé terhek hatdsa ellen. Semmilyen

esetben nem helyettesiti az EN397 altal megjelolt ipari véddsisakot. Ezt a fejvéddt oly modon készitették, hogy az iitddés ideje alatt

kifejtett energia semlegesitadik a sisak teteje és a pancél tonkremenése vagy részleges megrongalasa altal, amelyekkel a fejvédo

fel van szerelve ; ugyanakkor, amikor azok a megrongélédasok kazvetleniil megjelennek, ajanlott a sisak teljes helyettesitése, mivel

jelentds iitodést szenvedett.
Az elégséges védelem bi afejvédit a visels fej Kelligaitani. Felhvjuk  felhaszndl figyelmet a veszélyre,

OKaueHw ToBapi. Ta He TpAGBa fia ce 3N0N38a, BMeCTO npeanask EN 397 cranpapr.
Illankara e npens 3 ¥Aap Cyac py ofBuBKaTa
W BBAPEKH de TE3 BPEAM He MoraT necho nace m(mmuav, BOAKa HEPABHOCT BbXY YepyNkata, IOANOXeHa Ha CMeH yAap
Tpaea aa ﬁbne 3aMeHeHa. 32 ajjekBaTHa sawya, UJanKm TpAGBa 42 npunensa i Aa ce KOPHTMpa C pasmepa Ha Maarta Ha
crTa o P HAKOM 0T
nenuna wn THKETH.

a Kacka,

See nokamiits ei taga kaitset kukkuvate ja rippuvate esemete eest. Seda ei tohiks kasutada todstusliku kaitsekiivri asemel
tépsutus standardis EN 397. kamiits on valmistatud I6dgi osalisek i
korral, kuigi kahju ei pruugi olla ilmne, tuleb see mistahes l6dgi jrel asendada.
Piisava kaitse tagamiseks peab nokamiits olema sobiv voi requleeritud kasutaja pea jargi.Tahelepanu kasutaja, on oht kui
muudate toodet vdi selle originaalosi. Arge kandke varvi, lahusteid,liime vai liimitavaid etikette tootele.

kahjustuse vdi purustuse

amely bekovetkezhet a fejvéds eredeti elemeinek valamilyen modositdsa vagy eltiintetése miatt, kivéve azokat a
vagy torléseket, amelyeket a fejvédd gyartdja ajanl. A fejvédck semmilyen esetben sem modosithatok tartozékok rogzitésére eqy
afejvédd gyartdja dltal nem ajanlott madszer szerint. Ne tegyen rd olyan festékeket, olddszereket, matricakat vagy ontapadé
cimkeket, kivéve azokat, amelyeket a fejvédd gyartdja ajanl a haszndlati utasitésokban.

AZUTES ELLENI FEJVEDG BEALLITASA ES ELLENORZESE

A hatékony védelem érdekében az iitésalld sapkat a shildjével eldre nézve kell viselni, és a hasznald fejméretére kel allitani a
fejvédd hatuljan taldlhatd allitopant segitségével. Az ités elleni fejvédd élettartamét szdmos faktor hatérozza meg, mint a hideg,
ahd, anapfény kémiai termékei vagy a rossz hasznalat. A mindennapi ellendrzést végre kell hajtani, hogy észrevegye a rongalodas
minden jelét (hasaddsol kak). Rongdlodas esetén selejtezze ki a fejvéddt. Ha nem mutat semmiféle hibit, akkor meqfelel a
haszna\alva, lyre el . A gyartasi datum bele van vé: d belsejébe (az év egy kor kozépsd részén,
ahdnappal egy nyil végén). A normalis hasznalat feltételei mellett ez az iités elleni fejvéda 2, 3 évig megfeleld védelmet nydjt (az
lsg haszndlatatdl szamitva) vagy 5 éven dt a gyartds idGpontjatel megfelelg védelmet kel biztositania.

KARBANTARTAS / TAROLAS

Aziités elleni fejvédd egy kiméld mosdszerrel titatott ronggyal tisztithatd és fertdtlenithetd. Ne hasznaljon semmilyen kémiai
surld vagy mardszert. Ha a fejvédg ezekkel a mddszerekkel nem tisztithato, akkor ki kell cserélni. Amikor tobbet nem haszndlja
vagy szallitasa alatt, az iités elleni fejvédot szaraz, hiivos helyen kell térolni, fénytdl és fagytol védve, és egy olyan helyen, amely
garantalja, hogy semmiféle kémiai szer és semmiféle anyag nem tudja karositani.

Ez a fejvédd nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak. Minden esetre, ha egy érzékeny

személynél reakcidt valt ki, akkor tavolitsa el a veszélyeztetett részrdl, vegye le a fejvédat és forduljon orvoshoz. Ennek a terméknek
ajavitdsa nem lehetséges. Az itkoz6 (E.G. PS79) sapka nem teszi lehetdvé semmilyen tartozék rogzitését, és a termékhez nem
allnak rendelkezésre potalkatrészek.

"bCTaBHH wacTh Ha LU . He Tpempame cbou,

PETYNIUPAHE U MHCNEKLUA HA WAMKATA-KACKA

32 1a Ce 0CHTYpH eeKTHBHA 3a1LUTa, TasH NPOTBO-YAAPHA WaMKa 32 3aLLTa TPAGBA A Ce HOCH C KO3MPKA KbM Npe/iHaTa YacT
Ha NULeTO M TAGBa £a Ce KOPUTUDa C Pa3mepa Ha Masata Ha CromolTa Ka B3aHaTa
yacT Ha vepynKara. CPOKBT Ha roAHOCT Ha 3auyuTHara [llanka ce BUAE 0T MHOTO GaKTODH, BKTIOUTENHO Ha CTY, TONAMKA,
XHMVIKaW, CTbHYEBA CBETNMH. Yepynikata BCeKi fleH, 3 HUKaKBI TIDU3HALM Ha

NoBpeAa. /Jatata Ha MPOU3BOCTBO € HaHeCeHa Ha kanadkara Ha yepynkara. Koraro kanaukara e Ges aedekTu, usgenmeto e
TIOAXOAALIO U . Mpn TOATENCTB U yNOTPeBa, 3alLNTHaTa Waka npeanara
ajlekBaTHa 3alMTa3a 2 0 3 mnmw (cnen mbpBata ynotpeba), it 5 rofiukY Copes fjaTata Ha NPOU3BOACTBO.

VIHCMEKLMA U TPUXA 3A 3ALUMTHATA WANKA

TpoTuoygapHiTe wanky TpAGBa Aa ce NOYWCTBAT / AE3MHQEKLMPAH Ype3 U3GHPCBaHE € KbpNa, HaMOKDEHa CbC Cnab Mek
nOYNCTBaLY pasTBop. (e T0Ba TPAGBA A2 GbAe N03BONEHO Aa M3CHYHaT Ha Bb3AYX. [la He e M3NON3BAT CWIHM WM a6pa3HBHI
XIMUKaTW. AKO 3aUATHaTa WNlka He MOXe £ Ce NOYUCTI N0 To3W MeTO, TOii TpAGBa Aa Gbje 3ameHe. Korato He ce u3non3sa,
W N0 BPeMe Ha TPaHCMOPTHPaHe 3aLUNTHaTa LWanka TPAGBa Aa ce CbXPaHABA B KOHTeIHEP, TaKa Ue T A2 He € U3NOXeHa Ha
TIDAKA OTbHYEBA CBETNHA, [12 (& M30ETHE KOHTAKT C HUKAKBU XUMUKANH, TEYHOCTH WM OCTDH MPEIMETH U 2 He Ce fleopmiupa
IpH MPEAMETH Nafiaiin BbPXY W3envero. He e HEDGXOAMMO /12 (e N0CTaBA B YakTa.

Cnopea a 3pase e e KoraTo 3awyiTHara wanka e 8
KOHTaKT C KOXKara Ha NOTDEGHTENA, MOXe Aa Npeu3BiKa aneprwmw DKLU KM YYBCTBITEHI MAZUBATH. AKD Cryuan
‘TAKbB, HEOBXOAUMO e N0N3BATENAT 4 HANYCHE OMIACHATA 30HA, AA (6 OTCTPAHN 3aLLWTHAT WK U AA C& MOTBPCH KOHCYATALMA
CneKap. He € U3BECTHO 32 HITO @WK OT MATEpHATe, U3NON3BaHI NDH NPOUBOACTBOTO Ha Ta3i WANKa £2 UMA OTPHLATENHO
BAUAHIE BbPXY N0N3BATeNA, XUTHEHATa Wit 3paBeTo. To31 NPOAYKT He NoANexw Ha nonpaska. Kanaukara Ha (E.G. PS79) we
1103807183 N10CTABAHETO Ha HIKAKB aKCCOAPH 1 33 TO3M NPOYKT HAMA HAMHUHM PE3ePBHI YacTi.

1§I;iogl;srf: sonosiia M @ Yoy |4 c € MAPKHPOBKA: 1 3 “
. :

2) Gyartasi év és honap in‘rwssr 2 5459 1) Unenuduaunsa Ha Mpoussoputens o (p'a'ﬁ?ﬁ&”.fa”m c E

3) Mérettartomany (dllithats) (& s 2) oka 1 Meceu Ha llpow3soncTeo &

Ilkaimarnds swobriny. & ENS1Z2012 \é PS59, PS69, P29, PWSS, 3 Poomep ; PORTWEST (> 5459

almazando szabvany: g PW6S, PW79, PWS9 asmep (Perymipatie PS59, PS69, PW29, PWS9,
5)Modell: (E.G. PS79) ENB12:2012 4)Mpunoxum crangapr: CE EN 812:2012
Valaszthato Vizsgalat: 30°C: Nagyon alacsony hémérséklet S4sdan (PS79) 5)Moger: E.G.PS79) PWGS, PA79, PSS
Shat 50-60am (PS85) (5)(E.G. PS79) ‘3¢ yora St-64am (P579) ENg12: 2012

i P 50-60cm (PS89)

Toltselea @wwi (5) (E.G. PS79)
Msmezneme 0 i w

m VNHOOPMALIMM 3A KOPUCHUKOT | 3ALUTUTHA KANA

REGULEERIMINE JA KONTROLL

Selleks, et tagada tohus kaitse, tuleb seda porutuskindlat miitsi kanda visiiriga ja kohandada vastavalt kandja pea
suurusele, kasutades miitsi tagaosal olevat klnmtusklambm Miitsi kasu(usaaja tingimusi mojutavad m|tmedtegund
sealhulgas kiilm, soojus, kemikaalid, ja Nokamiitsi et
tuvastada defekte voi mérke kahjustustest. Tootmiskuupéev on margitud iimbrisele. Kui nokamiits on vaba defektidest,
siis sobib see vastavalt eesmargile. i on see kasutatav 2-3 aastat (parast esimest
kasutust)voi 5 aastat vastavalt tootmis kuupaevast.

NOKAMUTSIDE KONTROLL JA HOOLDUS

Miits tuleks puhastada/desinfitseerida, piihkides lapiga, mida on niisutatud norga lahjendatud lahusega ja lasta kuivada
ohu kdes. Tugevaid ja abrasiivsed kemikaale ei tohi kasutada, kui sellisel moel i saa puhastada, siis tuleb toode vélja
vahetada. Kui toodet ei kasutata ega transpordita, tuleb seda silitada konteineris, eemal otsesest péikesevalgusest, kok-
kupuutest kemikaalide, vedelike ja teravate esemetega ning hoida eemal kukkuvate esemete eest, et ei deformeeruks.
Eiole vaja hoida kotis.

Jargides Euroopa Tervise ja Ohutuse ndudeid, kokkupuutel nahaga voib kasutajal esineda allergiline reaktsioon tundliku
naha korral, sel juhul peab kasutaja lahkuma ohutsoonist, eemaldama toote ja podrduma arsti poole. Ukski tootmises
kasutatud materjal teada olevalt ei kahjusta kasutaja hiigeeni voi tervist. Selle mudeli parandamine pole vaimalik.
Lodgikork (E.G. PS79) ei voimalda kinnitada mingeid lisaseadmeid ja selle toote jaoks ei ole saadaval varuosasid.

“ce

ENg12:2012
(5) (E.G. PS79)

MARKEERING:

Tootja identifitseerimine

Tootmise aasta ja kuu

Suuruste skaala (requleeritav)

4)Kohaldatav standard: CE EN 812:2012

5)Mudel: (E.G. PS79)

Valikuline testimine: -30°C: Viiga madal temperatuur

Suuruste skaala
{reguleeitay)

54-59m

559, PS69, P29, PWIS9,
P69, PWT9, PG
54-64am (PS79)
50-60am (PS39)

Laealla ioon @ P

Den skal ikke brukes istedenfor en mdusmel\ vernehjelm som angln i standarden EN 397.

Denne laget til & by av et ved delvis destruksjon eller skade til skallet og selv om slik skade ikke er
apenbar, skal enhver emehattsom e st for alvorlige slag eller stot byttes ut.

For tilstrekkelig beskyttelse, ma vernehatten tilpasses eller justeres til brukens hode. Brukeren gjores oppmerksom p farene
forbundet ved  endre eller fierne noen av vernehattens originale komponenter. Ikke pafor maling, losemidler, lim eller
Klistremerker pa vernehatten.

JUSTERING 0G INSPEKSJON AVVERNEHATTEM
Forésikre i h: med visiret vendt fremover og skal justeres til brukerens hodestor-
velse med festespennen bak ps hatten. Verehattens holdbarhet pvirkes avflere aktorr inkludert kulde, varme, emikaler,sollys
og feilbruk. Vernehatten skal undersakes daglig for 4 oppdage tegn pa sprekker eer skader. Produksjonsdatoen er angitt pé skallet
il hver vernehatt. Hvis man ikke finner noen defekter pa vernehatten, er den egnet for tiltenkt bruk. Under normale forhold skal
vernehatten gi tilstrekkelig opptil 2 il 3 ar (etter ller 5 ar i henhold til

INSPEKSJON OG PLEIE AV VERNEHATTEN

Vernehatten skal rengjores/desinfiseres ved bruk av en klut fuktet med mildt sapevann, deretter skal hatten lufttarkes. Ingen sterke
ellerslipende eller kjemikalier skal brukes pé hatten. ikke kan rengj bruk av disse
metoder, skal vernehatten byttes ut. Nar hatten ikke er i bruk eller under transport, md vernehatten lagres i en beholder som ikke er
utsatt for direkte sollys og kontakt med kjemikalier, vaesker eller skarpe gjenstander skal unngds. Hatten ma ikke utsettes for trykk
som kan deformere vernehatten. De( e |kke nodvendig  putte vernehatten i en bag.

Ihenhold til k ide jores bruk ksom pa at ndr i
kontakt med brukerens hud kan den fore (I\ al\erqlev i lalsnmme pelsunev Skulle dette oppstd, skal bmkeren forlate iareomvade(
taavseg v denne vemehatten e et fo  ha negativ
innvirkning pa brukerens hygiene eller ek | Repeva;pn ikke mullg for detet produktet. Det erikke mulig & montere tilbehor pé
(E.G. PS79)-hetten, og det finnes ingen reservedeler til dette produktet.

MERKER: @

1) Produsentidentifikator 0 'ZL By ﬁ]usg o : E

2)hrog méned for produksjon poRTVEST |5/ 53)%) | 5459m

3) Storrelsesomradet (justerbart) Eo5%Y | P59, PS69, PW29, PWSO,

4)Gjeldende standard: CE EN812:2012 S22 e e, wgs

3;12‘;21@ PSgﬂB(! Svaert lav temperatur 54-64'th5’79) o
:-30°C 50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Lastned i ing pa:

E Korisnicko uputstvo | BUM KAPE

Informacija lietotajam | Aizsargcepure

m Kéyttéohje | Kolhulippis

TorneHere Bo eTKeTaTa Ha NPOM3BOAOT 32 NOZETANHA TaHaapan. (s @mo
CTaHAAPAWTE W MKOHWTE LUTO Ce M0jaByBaaT Ha NPOM3BOAOT U Ha HGOPMALMHTE 32 KOPHCHIKOT oiony. CuTe 0BMe NPON3BOAM ce
BO CONACHOCT (0 6apatbara Ha Perynaruara EY 2016/425, EN812:2012

NPEAYNPEAYBAILE OBA HE E UHAYCTPUCKM LLAEM 3A BE3BEQHOCT

YMOTPEBA HA 3ALUTUTHATA KANA

(82 3alLTHTHa Kana He oBe3GeyBa 3aLUTHTa Of Nafatbe Ha GpneHM NEAMETH, WA fBIetse Ha ToBapH, He Tpe6a fa ce
KOPUCTH KaKo 3aMeHa 3 WHAYCTpHcKM Ge3bearocen wnem HaseseHo Bo EN 397 cranaapaor. 08aa 3awTiTha kana e Hanpagena
3342 Ja ancop6upa exeprijata Ha yAApoT Co fenyMHo UaKo fiawe

Pogledajte etiketu proizvoda za detaljnje infc ije o rel dardima. Samo standardi i ikone koje se pojavljujui
na proizvodu i na korisnickom uputstvu ispod su primenjljivi. Svi proizvodi su u skladu sa zahtevima regulative EU 2016/425,
EN812:2012

UPOZORENJE OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM
UPOTREBA BUM KAPE

Ova bum kapa ne pruza zastitu od posledica nastalih od predmeta koji padaju i su baceni li pomeranjem suspendovanog tereta.
Ne treba sel konslm umesto mduslmskeg zasmneg s\ema kao $to je i naznaceno u EN 397 standardu. Ova bum kapa je napravijena

Wi
GUne jacHo BUANMBa, AYPH H NIPH MAno OWTeTyBatbe Tpeba fa e 3aMeHH co HOBa Kana.
3a ajleKBaTHa 3aLTHTa, 0B Kana MOpa Aa OATOBaPa WM A2 GiAe NpUNarojeHa CrIoPe. FONeMUHATa Ha F1aBaTa Ha KOPUCHHKOT.
Kopucsor e ianones va onamoﬂnnmmy TpaH 6170 Koj KOMNOHEHTH Ha
3alTUTHaTa Kana.
NPUNATOAYBARE U I'IPOBEPKA WA SALU'IMTIIATA KANA

3a A ce 06e36eAM eQuKacHa 3aWTHTa, 0Baa Kana 3a 3aLLTHTA O/ LOK MOPa A2 Ce HOTH O BH3HPOT CBPTEH KOH MPEAHKOT fien
TPeia 72 ce NPHAAFORY Ka FONEMMHATa Ha IaBaTa Ha KODHCHIKOT CO NOMOL Ka 3aTEFHYBa|OT Koj € Ha0fa Ha 3aHHOT A Ha
Kanara. POKOT Ha ynoTpe(ia Ha Kanara 3sic oy MHOTY QaKTopH, , TonMHATa

da apsorbuj udarca de Skoljke, i cak iako takvo ostecenje nije odmah uodjivo, svaka
bum kapa koja e bila zlozena ozbilinom udarcu mora bit zamenjena.

Za adekvatnu zaititu ova bum kapa mora odguvavan ili hm podesena da odguvava ve\l(\m g\ave korisnika. Korisnicima se takode
skrece paznja na opasnost la bum razredivate, lepila
ilisamolepljive nalepnice.

PODESAVANJE | PREGLED BUM KAPE
Kako bi se osigurala efektivna zatita, ova kapa otporna na udarce se mora nositi sa Siltom okrenutim ka napred | mora se podesiti

(OHYeBATa CBETTHKA W BAROT Ha OLITETyBaFse. Kanara TPeBa g Ce HCTHTa CEKUJAHEBHO 32 42 (e OTKPHE KAKOB G0 3Hak 32
nyKatbe WM olwTeTyBatbe. aTyMOT Ha NPOU3BOACTBO € oBenexak Ha ceKoja WKonKa. JloKoNky Kanara He e oLuTeTeHa e noroAeH
3a Hamenara. 104 HOpMankK OKOTHOCTH, KaNaTa HYAW COOABETHa 3aLUTHTa 3 2 40 3 ToAWHi (N0 NpBara ynoTpe6a) wnn S roAnH
CTI0PEA AATYMOT Ha NPOU3BOACTBO.
MPOBEPKA U OZIPXYBAHE HA KAMATA

Tpeia ga ce Hcumcrin/ [ (PNa HaToneHa Co (16 ACTBOp Ha AeTepreHT, a noroa
Kanara Tpe6a Aa ce 403B0NM Aa Ce MCyWM Ha Bo3lyX. He vpeﬁa A ce KOPUCTAT CUHH vt abpa3iBHut xemukanwu. JloKonky kanara
He MOXe 12 Ce MCUMCTH C0 0BOj MeTof, TpeBa Aa ce 3ameHi. Kora He ce KOPUCTH Wil 3a BpeMe Ha TPaHCTIOpTOT Kanara Tpe6a fia e
UyBa BO KOHTEjHep, AMpeTHa u3aface €O XeMIKaNW, TeUHOCT 1 3aLUTTa 0F
oc KOM MOXaT Aa ja aKo najHara Bp3 kanata. He e HEONXoJHO A Ce CTaBM Kanata Bo TopBa.
Cnopen EaponckiTe npenopaky 3a 3apase u Ge3GenHoCT, KopUCHHKOT 61 TpeBano 4a ce CoBETYBa /1anM Kora Kanara € Bo
KOHTKT CO KOXaTa Ha KOPUCHWKOT, MOXe i NPeAy3BIKa aneprickil Peakuyuin Ha oceTauBM nuua. Bo cnyyaj Ha TakBa peakuuja,
KopHHHCKOT vpeﬁa na m Hanywm MECTOTO, 42 2 OTCTP2HH KaNara W £2106apa coBeT 07 A0KTOP. He enosHaro feka Hexo; o

da od lavi korisnika koriscenjem trake za podesavanje sa Cicak trakom postavljene na zadnjem delu kape. Na vek trajanja
uskladistene bum kape uticu brojni faktori ukljucujuci hladnocu, toplotu, hemikalje, sunevu svetlosti zloupoteba. Bum kapa bi se
trebala pregledati na dnevnoj bazi kako bi se uocili bilo kakvi znakovi pucanja li ostecenja. Datum proizvodnje je oznacen na svakoj
3koljci bum kape.Kad na bum kapi nemam nikakvih defekata ona je pogodna za namenjenu upotrebu. U normalnim okolnostima
bum kapa bi trebalo da prui adekvatnu zastitu 2-3 godine (nakon prve upotrebe) il 5 godina prema datumu proizvodnje.
PREGLED | ODRZAVANJE BUM KAPE

Bum kapa se treba istiti/dezinfikovati koriscenjem slabog rastvora blagog deterdZenta, a zatim je treba ostaviti da se osusi na
vazduhu.Zabraeno korCerje akih i abraivihhemikalia. Ukl sebu kapa e moze omm na ova nin trebaje zamenit.
Kada se ne koristii prilikom transporta bum kapa bi se 7 b k
kakvim hemikalj tecnostima il o3trim pred idaje ne defc
kapa stavi u torbu.

Prateievropke zahteve 22 a2t krisnksesavetue d kada e bum kapa u kontaktusa kotom mofe zaziti
alergoloske reakcije kod podloznih osoba. U tom slucaju, napustite k ¢

predmen koji padaju na nju. Nije neophodno da se

Plasaku informaciju par attiecigajiem standartiem skatiet produkta marejuma. Pieméro tikai standartus un ikonas, kas tiek
paraditi gan uz produkta, gan lietotaja instrukcija. Visi Sie produkti atbilst regulas ES 2016/425, EN812:2012 prasibam.

BRIDINAJUMS! 5T NAV RUPNIECIBAS AIZSARGKIVERE

AIZSARGCEPURES LIETOSANA

Siaizsargcepure nenodrosina aizsardzibu pret sekam, kas i no kitosiem priekimetiem, v parvietojot piekartas kravas. To nedrikst
imanol,a pmiebas asrgiver, anordts N 397 sttt

Katso llusta etiketista tuotteen Vain tuotteeseen selki kiyttoohjeeseen merkityt luokitukset ovat
voimassa. Kaikki tuotteet tayttavat vaatimuksen EU 2016/425, EN812:2012

Varoitus: Tuote ei ole turvakypara

Kayttoohje

Tuote ei suojaa putoavilta tai heitetyilta kovilta esineilts. Tuote ei korvaa turvakyparaa kuten EN397 madraa. Tuote on tarkoitettu
estamaan I\Ev\a kolhuja. Kn\hun tapahduttua on lakki vaihdettava uuteen.

Siaizsargkivere ir izgatavota, | triecienu ar daféju znicinasanu un pat tad, ja$a

Var nebit viegliredzams, t janomaina.
Ta sniedz atbilsto3u aizsardzibu, ja $i aizsarkivere ir piemérota

Ti Muuntelu ja korjaus on kielletty. Ei saa maalata, altistaa liuottimille tai liimoille.
SOVITUS JA KAVTW'IARKASTUS

pielagajot lielum letotaja galva. Lietotajam japievers uzmaniba briesmam, j tiek mainita vai nonemta kida
detalam no azsargcepures. Nelietot krasas, Sdinatajus,sastvielas un pasfimejosas etketes

REGULESANA UN PARBAUDE AIZSARGCEPUREI

Lai nodrosinatu efektivu ausar\izwbu 3| meclena munqa cepure irjalieto ar nagu uz pneksu unjap\emem uz lietotaja galvas
izméram, izmantojot st i faktori, tostarp
aukstuma, karstuma, i bitu japarbauda katru dienu, lai
a(klatu las. Kad ir bez defektiem, ta
veicpietiekamu aizsardzibu no 2 idz 3 gadiem (pec pirmas

d faunpratiga mpkma
datum tlek atziméts uz
‘mérkim. Normaly
I\elosanas) vai 5 gadiem atkariba no razo3anas da(uma.

PARBAUDE UN UZTURESANA AIZSARCEPUREI

Aizsarcepure jatira / jadezinfice, slaukot ar draninu, kas samitrinata ar vieglu mazgasanas lidzekli, un tad cepurei biitu jalauj nozit.
Nelietot stipras vai abrazivas kimikalijas. Ja sasista, tad netirt, bet nomainit uz citu. Ja netiek izmantota vailai transportésanas
laika nesabojatu, ta jauzglaba konteinera, pieméram, lai ta ir pasargata no tiesas saules gaismas, lai izvairitos no saskares ar
Kimilaljam, idrumu vai asiem prieémetiem, un ai netiek deforméta a piekémetem kit uzto. Nav nepiecesams, i
aizsargeepuri turétu maisina.

Péc Eiropas veselibas un drosibas prasibam, lietotajs tiek informéts, ka tad, ka aizsarcepure saskaré ar lietotaja adu, var izraisit
alergiskas reakijas. Ja tas ta notiek, valkatajam vajadzétu atstat bistamibas zonu, nonemt aizsargcepuri un meklet arsta palidzibu.
Materiali, ko izmanto razosana ir zinami, un nevar negativi |etekme( valkataja hlqnenn vai veselibu. Remon(s $im modelim nav

pi oikein. intiaika riippuu olosuhtei
Lakki on tarkastettava paivittain. Valmistusaika on merkitty tuotteeseen, Tavallisessa kaytdssa on kayttoaika 2-3 vuotta.
Tarkastus ja huolto
Tuote on puhdistettava ja desinfioitava saannollisesti puhtaalla kankaalla. Kuivaus raikkaassa ilmassa. Vahvoja kemikaaleja ei saa
Kiyttia. Jos lakkia ei saa punmstenua se on vaihdettava. Sailytys varjossa ja huoneenlimmassi.

hdollista, etta kayttaja saa all k Tallgin tulee poistua heti alueelta ja riisuutua
lakista. Tata mallia ei saa muokata eika voi korjailla. (E.G. PS79)-korkkiin ei voi kiinnittéa mitaan lisavarusteita, eik tahan
tuotteeseen ole saatavilla varaosia.

din ja se on sovitetts limpitilasta jne.

Merkinniit:

1. Valmistaja M )]
2.Valmistusvuosi ja kk
3. Koot

3. Koot

"C€

54-59an
PS59, PS69, PW29, PWS9,

e O s pui potraiite je iespéjams. Uz trieciena (E.G. PS79) vacina nav piederumus, un’i piecjama
nonpaska ua nau] Monen Kanauero (.. PS79) He 0380ny8a fa Ce 3n€11 AORATOL | Hea 0CTaMHM DE3ePBHH 4eN0BH 32 poznato da nijedan od materijala koji se koriste u proizvodnji ove bum kape utice na higijenu ili zdravlje korisnika. Popravke nisu rezerves dalas.
0B0) NpOA3BOE, moguce za ovaj model. Poklopac (E.G. PS79) ne dozvoljava pricvricivanje dodatne opreme i nema rezervnih delova za ovaj proizvod.
3 L - M V)] 3) lzméra diapa- [C]

OHAKE U] Ymeamsaneria |1 OZHAKE: U] @ |Opsegelina ) Wlaboidaidentiiade G525 ons euams)
1) WgeHTuouKkauvja Ha npoussopuTenor TpAaronyBatoe) Naziv proizvodata (podesivo) 2) Gads un razosanas ménesis porT®EST w: ,4“'1 54-59am
2) loauHa it Mecel| Ha NPOU3BOACTBO PoRTEST IS 54-59am Godwnawr{vfsecpvolnpdnje 54-59am 3) lzméra d‘“"”?""“’“g“'fﬂ"“) § (g 5%/ |pss9, Ps69, PW29, PWS9,
3) fonemuHa oncer (o npwnarogyBarse) PSS9, PSG9, P29, PWSS, Opseg velicina (podesivo) PSS9, PS6S, P23, PW 4)Piemerojamais standarts: CE EN812:2012 PW9, PW79, PW89
4)Npumennvis crangapa: CE EN 812:2012 PGS, PWTO, PWES 4)Primenljiv standard: CE EN 812:2012 59 PSG9, P29, WSS, 5)Modelis: (E.G. PS79) S4-64am (PS79) EN§12:2012
5)Mogen: (E.G. PS79) s 5)Model: (E.G. PS79) PWE9, PW79, PWE9 Neobligata testésana: -30°C: Loti zema temperatira

. 54-64am (PS79) ENB12:2012 lodel: (E.G. i 54-64cm (PS79) ENB12:2012 540-60an (Pses) (5 (E.G. PS79)
W36opro Tectupatve: -30°C: MHory Hitcka Temnepatypa 50-60m (PS89) 5) (E.G. PS79) Opciono testiranje: -30°C: Veoma niska temperatura 50-60am (PS59)

(5)(E.G. (5) (E.G. PS79) gjiet atbilstibas deklardciju @ www.portwest.com/declarations
- i PO -
I 3a P Preuzmite deklaraciju na

standardi: CE EN 812:2012
5)Standardi: Malli: (E.G. PS79)
-30°C: Erittin alhainen limpotila

PW69, PW79, PW89
54-64am (PS79)
50-60cm (PS89)

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)
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